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ALB AN, en ung man, den siste av Eyring'ama8 gamla, grevliga 
fitt. Herre till Eyringe. Son till greve Ottokar i dennes 
senare gifte; det fSrra ~ med yngre broderns anka, fru 
Elisabet ~ barnlöst. 

ELISIV, Albans trolovade. 

ADLA, hans kusin, fru Elisabets dotter i f5rra giftet. 

»ONKLARNA» — BALTSAR, BOLIVAR och BEN, tre 
Ålderstigna bröder, den sistnAmnde ansedd Ifikare — anför- 
vanter till Albans mor, fru Alida. 

ÉN GAMMAL TROTJÄNARE. 

Döda: OTTOKAR, ELISABET, ALIDA — 



EYRINGE STAMGODS. 

I. Terrassrummet. 

II. 1. Vid gravkapellet. 
' 2. Terrassrummet 

3. Elisivs yrselsyn. 

III. Elisivs sfingkammare. 



Terrassrummet — en låg, rymlig sal i Eyrlng*ama8 fArger: 
grOnt och gult. Utsikt över en del av parkterrassen ; ovan 
dennas balustrad några ^usa trfidkronor mot en molnfri 
himmeL 

Salens fond, en vfigg av glasrutor från panelen finda upp 
till gardinfrisen under taket, delas i lika stora Alt av två 
utåt öppnade dubbeldörrar. Bankar under fönstren. Mitt på 
golvet står ett stort och massivt, runt bord utan duk, belamrat 
med tidningar och tidskrifter, bricka med kaffeservis, likörkrus 
och glas. Tre, fyra taburetter kring bordet 

Genom vaggen av bokhyllor, den till vånster, för en mycket 
bred, vftlvd ingång till bi^ardrummet, så bred att man mellan 
de undandragna förhfingena kan se ett hörn av biljarden. 
Till höger åter en stor, gammaldags spegelkamin, med bekvåma 
korgstolar i halvkrets. På samma sida, nåra fonden: dörr till 
matsalen. Parkettgolv. 

Försommarafton, en stund efter dinén; i böljan svagt 
solsken ute. BALTSAR och BOLIVAR sitta framför kaminen, 
emellanåt blir åven BEN synlig, han rör sig makligt med sin 
kö runt bivärden. Alla tre åro slätrakade, skalliga gubbar, 
klädda i svart, med höga, vita bindhalsdukar. 

Ett ögonblicks tystnad efter det att ridån höjt sig. Så sfiger 

BALTSAR 

Vet du vad? 
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BOLIVAR 
kort. fellngd 

Nej. — Ar det om din mage? 
BALTSAR 

ikKkar på huviidpl 

Jag tfinker på annal, Bolivar. Framåt — 
och djupare. 

BOLIVAR 
Det vet jag. Det gör du. 

BALTSAR 
Jag har inte kunnnt förmå mig alt skrivs 
till dig. Jag fir kanske för orolig. 

BOLIVAR 
ch jag igen trött och olustig efler resan, 
dygn i ett kör ... på järnvåg , , . man blir 
(lar sig om kinderna) man blir Uksom utan 
tsdrag. Det fir genant, 
en kurorten var förträfllig. 

BALTSAR 
g fVuktar, ser du . . . 



BOLIVAR 
utan att låta störa sig 

Det var för resten ett uppträde på stationen 
i förmiddags. När jag kom. Och jag som inte 
ens visste att han var med på tåget . • . vad 
år det nu han heter? 

BALTSAR 

Vem? 

BOLIVAR 

Den där • . . korrespondenten. Som skriver 
från utlandet, du vet. Signaturen . . . 

BALTSAR 

Edgarl . . . jaså han. 

BOLIVAR 

Javisst. Han såg . • . erfaren ut. Nästan 
lidande. Men ytterst välklädd — kontinental. 

BALTSAR 

Och han är här? 

BOLIVAR 

Nej det tror jag inte. Eftersom hon avvisade 
honom — hit, min vän, men inte längre I Adjö. 

BALTSAR 
otåligt 

Vem avvisade? 
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BOUVAR 

Adla naturligtvis. Hänsynslöst. Jag har 
aldrig sett henne så . . . sä hänsynslös. Hod 
riktigt skälvde. Det övriga hörde jag inte. 

BALTSAR 

Märkvärdigt! Ja bon fick ett telegram — 
och i dag såg jag henne stiga i vagnen. Men 
jag tänkte ingenting. Mot min vana. 

BOLIVAR 

Tja. Det var således slutet. På den historien. 

BALTSAR 

Eller början till en annan. 

BOLIVAR 
uppmflrktam 

Vad menar du? 

BALTSAR 
kort 

Låt det vara I (Hostar, vrider sig nervöst.) Däremot 
fruktar jag . . . 

BOLIVAR 
avbryter honom 

— har det hänt . . . något annat? 
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BALTSAR 

Vafalls? ... ja jag fruktar att vår ställning 
blir tämligen ohållbar ... i längden. Numera. 

BOLIVAR 
förskrfickt 

Hår? På Eyringel Hos... hos Albanl 

BALTSAR 
suckar 

Och tänk, det är bara en vecka sen gamle 
Ottokar lades i graven I 

Båda stirra tigande framför sig. Matsalsdörren öppnas 
— EN aAMMAL TROTJÄNARE, iförd Eyring*amas grön- 
gula livré, skrider ^udlöst över scenen och in i bi^ardrummet, 
bårande en tvåttvattenkanna av silver jåmte handduk. Han 
återvånder nåstan genast — lika ^udlöst, samma våg, ut till 
höger. 

BOLIVAR 
undergivet 

Nu kan du fortsätta, Baltsar. 

BALTSAR 

Tja, vi måste behärska oss . . . har inte råd 
till annat. Saken är emellertid den . . . som det 
nu ser ut vore jag för min del hellre beroende 
av Adla. Trots allt. 
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BOLIVAR 

Herregud — hon är ju findä en kvinna! 

BALTSAR 

Olvivelnkligt ... i hög grad. Lika \1sst 
som alt Alban ingalunda fir utpräglat manlig 
. . . i mitt tycke. Bara egensinnig, det var också 
Ottokars mening. Men-n . • • (skjuter betydeisefuiu 

ut munnen) 

BOLIVAR 

Naturligtvis, när du säger det. Och nu är 
det således Alban . . . 

BALTSAR 
bekrAftar 

— som avgör, ja . . . helt enkelt. Men 
han är förändrad, överhuvudtaget . . . mycket 
förändrad. Jag misstänker nästan att han är 
ungefär som för fem år sen — då han var 
utomlands, du minns. 

BOLIVAR 
viskar 

Förlåt, menar du att han ... att hans 
själstillstånd . . . 
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BALTSAR 
retiigt 

— varför sSga emot mig, Bolivar, du har ju 
varit borta i flera veckor? Tänk själv efter . . . 
bara det här med förlovningen. En sä ung och 
alldeles främmande flicka som Ben skaffade 
hit . . . antar jag . . . och henne gär han tvärt 
och lierar sig med I 

BOLIVAR 
oöverlagt 

Ja men . . . gamle greven gjorde ju detsamma 
med hans mor. När hon var sjuksköterska. 

BALTSAR 

Du förvänar mig I (värdigt) Alida var visser- 
ligen i en ... en något liknande ställning men 
framför allt var hon en nära anförvant till oss. 

BOLIVAR 
lattad, tiU freds 

Du har rätt, Baltsar. Anförvant till oss. 

BALTSAR 

Och vår tidigare . . . status . . . gav henne 
fond, guldfond — madonnan. (Han småninar plötsligt, 
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lapparna strama över raden av lOstfinder) Vi klind6 

konsten, Bolivarl Det var fart i pengarna. 

BOLIVAR ^ 
i tamma ton 

Svindlande. Och det att man säg oss! 

BALTSAR 

Och hörde, ja . . . touche av orkestern. 

BOLIVAR 
lika plötsligt allvarsam 

Men tror du dä verkligen att Alban kunde 
tilläta sig . . . nej det fir omöjligt! Hur gammal 
är han? Tre och tjugo — eller vad? Och 
särskilt mot dig, Baltsar. 

BALTSAR 

Han är förändrad har jag sagt. Oberäknelig. 
All musik pinar och upprör honom, han skriver 
inte en not, spelar inte en ton . . . efter vad 
jag vet . . . bara driver omkring i parken och 
omnejden. Till och med om nätterna. Och dä 
ofta till häst! Däremellan har han löjliga, 
småaktiga infall . . . eller fantastiska . . . och tål 
ingen motsägelse. Som nu det att Elisiv sover 
här ovanför (visar mot taket) i Adlas sängkammare, 
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;revinnornas, senast fru Elisabets och Alidas 
. . den med stora balkongen . . . 

BOLIVAR 

Gtid, ja (kysser pä fingret) . . . och himmel- 
sängen ... 

BALTSAR 

— sänghimmeln menar du — den är ner- 
tagen. Flickan är väl närmast rädd, tror jag. 
Men Alban vill det. Och Adla ... ja hon 
flyttade till rummet bredvid, honom lyder hon 
blint, jag förstår det inte. Det var nu i 
onsdags. 

BOLIVAR 
undrande 

Ja men, Baltsar, sa jag inte sänghimmeln? 

BALTSAR 
utan att fSsta sig vid avbrottet 

Träffar man honom, Alban — som nyss 
vid middagen — är han ovänlig, obegriplig . . . 
fientlig. Du såg det själv. En gång tänkte jag 
fråga Ben, han som läkare ... (en bitck over axeln 

mot biljardrummet) 
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BOLIVAR 
spfirrar upp Ögonen 

Nej hör du — han bar ju förnärmat oss 
kännbart, vad? Och avsiktligt? Med sin... 
stiRelse. 

BALTSAR 
hAnftillt 

Något slags sjukhem, ja. Vad tycks? Jag 
bar ju inte kunnat förmå mig att skriva till dig. 

BOLIVAR 

Jag fann notisen i en av våra tidningar dår 
nere. Vid frukosten. Jag formligen ... jag 
miste aptiten vill jag minnas. 

BALTSAR 

Ja inte sant? Osmakligt, inte ens någon ... 
ingen stil, ingen fin liten gest I (Uppfarande) Att 
först ärva en sådan förmögenhet . . . 

BOLIVAR 
påminner 

— förlåt, detsamma drabbade oss, Baltsar . . . 

BALTSAR 
ännu hetsigare, söker ord 

— att . . . och sen att . . . arbeta och samla 
ett helt liv igenom, och så . . . och så ge . . . 
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som när mnn tappar en slant på gatan I Nästan 
ailtsammiin — förmodligen. Och utan ersätt- 
ning. Jag vill inte ens tänka på att tian har 
bröder • . . två äldre bröder . . . oss . . . och i vår 
ålder . . . och med din hälsa, Bolivar . • . 

BOLIVAR 
ser sig om 

Du talar visst för högt, Baltsar. 

BALTSAR 

fOraklfullt 

Det är detsamma. Han hör sämre än förut 
. . . till och med. 

Paus. 

BOLIVAR 
tvekande 

Har Alban antytt någonting? Om oss två. 

BALTSAR 
buttert 

Han har ingenting sagt, nej. Men sätteti 

BOLIVAR 
suckar 

Ja sättet, ja. 

BALTSAR 

Och man må säga vad man vill om gamle 
greven, om Ottokar — fin takt hade han i alla fall. 
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BOLIVAR 

Myckel. Vårt sista sammanträffande, vårt 
avsked, det rörde mig. Jag kan inte hjälpa deL 

BALTSAR 

Du menar när han gav dig pengarna till 
resan? 

BOLIVAR 

Javisst. Han sa med den innerligaste för- 
trolighet: Du är skralast av oss, Bolivar, på 
allt vis den som är klenast, ge dig av härifrån 
och sköt om dig I — Det rörde mig. 

Alt jag inte hann hit Ull begravningen gör 
mig ont men jag hade verkligen ett par bad 
kvar. Och dödsfallet kom ju plötsligt. 

BALTSAR 

Han dog som en världsman, överlägset. 
Nästan ironiskt. 

BOLIVAR 

Men mot dig och mig var han alltid god- 
heten själv. 

BALTS Aft 
räcker fram handen 

Det hedrar oss ... i sanning. (Båda resa sig. 
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rack-tacksamhetskdnslan . . . den förödmjukar 
bara de små själarna. Inte så med oss. 

BOLIVAR 
rörd 

Tyst, tyst, Baltsar! ... ja låt oss omfamna 

varann I (De gOra det. BEN står framme vid ingången 
tiU bi^ardrummet ocli iakttar dem med ett gäckande smålöje. 
Han torkar omsorgsfullt håndema på en handduk.) 

BALTSAR 
behfirskar sig 

Och nu . . . en skål för hans minne, Bolivart 
(SvfiUer) Jag har sagt till om cura^o. 

BOLIVAR 
nickar högtidligt 

Ja ja, så liksom . . . liksom avbördar vi 
oss ... du tänker alltid så nobelt, Baltsar. 

BALTSAR 

Jag gör visst det Men omedvetet. Det 
bör du ihågkomma. 

Når de vfinda sig om sfiger 

BEN 
stilla men uttrycksftillt 

Det var vackert! (Han avlågsnar sig - bröderna 
tömma hastigt och utan att skåla sina likörglas.) 
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BOLIVAR 
nkta till Baltsar, i del de ånyo ta plats 

Vad månne han nu tror sig ha forstilt? 
(Baltsar gor en grimas.) Egentligen fir det synd om 
honom. 

DEN GAMLE TROTJÄNARN in trin höger, nftrmar »g 
bordel i mitten av rummet. 

BALTSAR 
över axeln 

Hör» Leonard — fir herrskapet nere i parken? 

LEONARD 
samlar kopparna och glasen 

Ja, båda fröknarna. Inte unge greven. 

BALTSAR 

Så. Hur vet du det? 

LEONARD 

Han red bort strax efler dinén. 

BOLIVAR 
stelnande 

Red I . . . strax efler . • • 

LEONARD 

— ja har var bud från stationshotellet Eo 

karl med en biljett. (Sar ut brickan Hll matsalen.) 
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BOLIVAR 
till Baltsar, frågande 

Stationshotellel? En . . . en biljett? 

BALTSAR 

Jaså begriper du inte? . . . frän honom 
naturligtvis. Han som var med pä taget. Det 
är väl för att begära en förklaring, octi däri 
handlar han fullkomligt korrekt tycker jag. 
Men han vänder sig till orätt person. Vad 
vet Alban? Och ett sä dunkelt . . . förhällande, 
lät oss säga förhällande . . . det kräver skarp- 
syn. Mogen erfarenhet. Takt. 

BOLIVAR 
stilla 

När jag rätt tänker efter, Baltsar — du är 
beundransvärd! Bli inte ledsen. 

BALTSAR 

Ingalunda, jag förstär det sä väl. Jag har 
kanske bibehällit mig (hostar) liksom kurantast 
. . . fast jag är äldst av oss tre. 

BOLIVAR 

Säkert. Det har du. Det vet jag. 
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BEN iiitrfider, Jfimkande på ena manschetten. Cigarr i 
munnen. Han blir ttående framf5r bolctiylloma till vflnster 
i lOrgrunden, tar ned ett band. 

BALTSAR 
varsnar honom; i stigande upphetsning 

Nej — se där, Bolivarl . . . där . . . där har 
vi den äran. Vore jag bara mindre nervös . . . 
herregud vad han irriterar migl Du har val 
hört att han en gäng lär ha kallat oss . . . 
äldermän ... i kulturbärarelaget? Nägon be- 
rättade det. Jag gissar betoningen, ser du . • . 

BOLIVAR 
suckar 

— ja den, ja. 

BALTSAR 

Förstår du? . . . jag säger till mig själv: det 
är infamt! Eller någonting ditåt. Men egent- 
ligen är det ju till honom . . . 

BOLIVAR 

nickar ivrigt 

— naturligtvis. 

BALTSAR 
kastar sig bakåt i stolen 

Han är för döv. Och sådant skriker jsig inte. 
Principiellt. 
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BOLIVAR 

Bry dig inte om honom! 

BALTSAR, 
darrar i hela kroppen 

Herregud vad den mannen irriterar mig! 

ag kan inte . . . (reser sig tvOrt - tm Ben, mycket högt 

ch tydugt) Som Ers Högvälgörenhet vill för- 
stå .. . ja, så går jag. Lämnar . . . jag lämnar 
rummet. 

BEN 

blfiddrar i boken 

Käraste, låt inte mig störa! Vi smälter ju 
samma middagsmat. 

BOLIVAR 
rusar upp, nfistan skriker 

Baltsar och jag ... vi har samhörighets- 
känsla, vi! 

BEN 

Ja — det är vackert. Men glöm inte hattarna ! 

BOLIVAR 
stryker sig över hjfissan 

Hattarna? 

BEN 
Det är antagligen kyligt där ute . . . (synar 

noggrant en sida ~ godmodigt) flintskallar! 
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BALTSAR 
rycker till 

Flintskallar! Än du själv dä — (försmådiigt)! 

åldermani (Han tar ett par, tre tteg - ter ned fram{Br 
mierna) Det är halt. Bolivar (går styvbent ochl^^ 
siktigt över golvet) — dCH bär vägeu ! (Avlfigsnar si|;| 
genom biUardrummet.) 

BOLIVAR 
tfitt i hfilama - till Ben 

Kul- kulturbärare! 

I detsamma kommer 

ADLA 

raskt uppfSr ena terrasstmppun, den till vfinster, och in frånj 
fonden. Snabba, mjuka rörelser. Gestalten ar lång och sinSrtj 
men fyillg över bröstet, i en stramt åtsittande helsvart drSkt,' 
utan sorgflor. Ansiktet blekt, med knappt mfirkbara frflkiiar| 
kring ögonen — långsmala, gröngrå, ofta halvslutna ögoa; 
Huvudet bart, håret askblont 

Hon stannar och drar in luflen genom nflsan. Till 
ELISIV som föUer henne: 

Har nägon . . .? (upptäcker Ben, tvekar, höjer rösten 
en smula) 

Onkel — du bar visst glömt att jag inte 
täl tobaksrök. Jag lider av den. 

BEN 
vflnder sig om 
Är du här? Ja sä (ståller boken Ullbaka på desi 
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lats) — ja tack, min van, du är alltför god. 
fen cigarren har samma egenskap. Och vet 
lu vad (småler vanligt) — den slocknar om jag 
»verger den. Det gör inte du. Alltså • . . 

sn Ifitt bugning som till avsked) 

ADLA 

Ja ja, onkel Ben, du år förtjusande, jag tycker 

)m dig. (Inlill tionom, böjer hans huvud ned emot sig och 
kysser ena kinden.) Sä — UU får du gå cflcrSOm 
JU nödvändigt vill det. (Nickar teende.) 

BEN 
iakttar henne 

Du är tydligen bragt ur jämvikt, Adla — 
Ställ inte till någon olycka! 

ADLA 

hastigt 

Tror du att jag är i stånd till det? 

BEN 
Utan tvivel. 

ADLA 

Det var inte vackert sagt. Eller vem vet? 

BEN 
Nej — (betraktar henne fortfarande uppmflrksamt) 

men välbetänkt. 
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ADLA 
gSr ett Ilas 6ver golvet — dflrpt I vardaglig ssmtalstoii 

Och du reser verkligen i morgon, onkel? 

BEN 

det gör jag. 

ADLA 
En bröderna ... de bli ju kvar, inte saol? 

alltid. De stanna kvar hår, de? — Akta 
jgarren inte slocknarl 

BEK 
ja, var lugn. (Cftr låagranil ut till hnger.) 

ADLA 

hjartllgl 

ses igen vid teet. 

Till ElliW 

ang dörrarna till terrassen sä är du snäll! 

Porlifltter sIq vaDdring. 

ELISIV 
genast och villigt, sJller sig sedan I ta av ItorgstoUmi 
Ir kaminen, vrider iHnkiprlll vBusIrn liandeni guldring 

a Kr Borgktfldd, ulan ha» som Adla. En spad och 
■ nllloDfiiig Hicka, med beslöjad, Inåtvfind blick 1 liiu 
)gon. Mall, gulbrun hy — svart, vAglgl htr, oedkamDiit 

m hör ju helt bra i dag — onkel Ben. 
ätminstone. 



ADLA 
ir stannat vid bordet, ser sig dröjande omluing i rummet. 

Ja. 

ELISIV 

Och ändå var det för dövhetens skull han 
imnade sin verksamhet — var det inte? 

ADLA 

Ja. 

EUSIV 

Han är så samvetsgrann. Sd samvetsgrann, 
i^ad det måtte ha kostat på honom! 

Adia tiger. Paus. 

ELISIV 
tiOjer blicken 

Stör jag dig? 

ADLA 
nervOst 

Ah det är sant I . . . jag tänkte på annat, (sjunker 

trott ned på en av taburetterna.) Du är så tillitsfull, 

iu Elisiv. Och lycklig. 

Lågt, smärtsamt 

Är du inte rädd för mig? 

EUSIV 

Rädd! . . . nej. (Osåkert) I början kanske. 
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ADLA 
ttOder ena armbågen mot knfit, hakan mot handeo 

Det borde du vara. 

EUSIV 

Varför del? — Men vad ser du på? Söker] 
du något? 

ADLA 

83mbart plågad, dröjer med svaret 

Jag . . . jag tar avsked. (Ilon tluter ögonen - 
öppnar dem dårpå tielt). 

Jag är en utomstående! Blir det. Och det i 
är farligt. (SkåWande) För det är orättvist» ocb 
jag är oförsonlig, oförsonlig. 

Plötsligt och med en lått rysning 

Här är kallt. Märker du inte att solen bar 
gått ner? Daggen faller där ute. 

ELISIV 

Nej men» Adla . . . 

ADLA 
entonigt 

— det betiöver jag inte se, min vän. Ånej. 
Jag känner det. Jag som känner Eyringe. Jag 
som (ett stelt leende) inte fäster mig vid mänskor! 
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ELIBIV 
flår nAgoa sagt del? 

ADLA 
uanan lamtldlgt - livligare 
Men du är flammande för stället, du. Jag 
r det i blodet, Eyringe, redan namnet är ju 
tt . . . (iideiseTuui) det är en passion) Ingen bar 
t sä djupt, sä innerst i sitt inre som jag. 
gen. Jag känner det levande ... i hjärtat . . . 
Ir lever det . . . alll, luften här och jorden. 
synnerhet jorden . . . f5r mig åtminstone . . . 
g hör mer än andra jorden till. Längt mer 
1 alla ni andra. Den är min, förslär du — 
är är den min, mini Alltid. 
Och ända glider den undan. Också det 
än ner jag. 

ELISIV 
tSrvirrad 

k.T det för att . . . varlör tror du . . .? 

ADLA 

Jag tror ingenting. Jag vet. 

ELISIV 
ineil darranite rflsl 

Vad då? Vill du lämna oss?' Och 
ar du så lugn . . . 



ADLA 
— och solen lyste ... i parken . . . och d 
var s& lugn. du med . . . och tillitsfull. {TrMibt) 
Det hjälper ju intel 



Men Adla ... vad år det? 

ADLA 

■vvirjaöde 

Nej nej — kom inte nåra migt . . . pinas du 
inte själv av allt del där krusflorel? Min 
*' för känslig. 

ELISIV 
drar lig undnn 

Nu är du ovänlig. 

ADLA 

Ar jag det? Och du . . . vad du Sr för en 
räcklig liten enl Hur kunde du ens tänka 
\ att bli sjuksköterska, du? 

BLISIV 
likasom urakuldande 

Det blir jag ju inte heller. 
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Ja det är sant. Kanhända. (T>r >n tiiiikrirt. 
Ögnar I den utan atiiiaa.) Var har du Alban? 

ELISIV 
Någon skickade efter honom. 

ADLA 
Någon — (reur iig hastigt) någoH från stationen ? 



Jag tror det. 

ADLA 

Jasä du tror det . . . (gir orOlIgt nlgra ileg - vänder 

om) ja ja och han är väl snart tillbaka, Alban 
... så du får ändå höra det, naturligtvis, bara ni 
är på tu man hand. 

Beslutsamt 

SäU dig. Elisiv I . . . jag ska också försöka 
hålla mig stilla. 

De llerta lina plalaer - Elblv Itogtarot, nBaten viypIBst. 

Ånej (flyttar alg) . . här i korgstolen är jag 
närmare. — Seså, nu har vi det lika bekvämt, 

båda två. (Lutor tig lukfil mot i7gg>U>det.) 
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ELISIV 
nr handen UU h^fkrimi 

Du får inte . . . inte skrämma mig, Adla! 

ADLA 
ser på henne 

Skrfimma dig? Ingalunda. Vad tanker du 
pä! 

Det år bara sä» att . . . jag känner den där 
. . . någon. Ja jag gör det. Han lieter Edgar, 
så tecknar tian sig, och är en kusin till min 
mor. Och det förklarar ju mycket, inte san(? 

Elisiv tiger. 

Men vad har Alban berättat dig om oss? 
Har han alls berättat nägot? 

ELISIV 

sakta 

Jag har ingenting frägat. Och jag..* 
(bedjande) jag vill ingenting veta, Adla. 

ADLA 

Så lätt slipper du inte ifrån det. Eftersom 
du vill höra till familjen. 

Hon småler; dfirpå i sagoton ~ som till ett barn 

Det var en gång ... för mycket, myckel 
länge sen, jag var åtta år gammal, således 
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5r . . . för tjugutre är sen — ja dä gifte sig 
Teve Ottokar den grymme, han som var bäde 
nin farbror och min styvfar, han gifte sig med 
llida . . . med Albans mor. Och om henne 
rill du väl veta en . . . en liten hemlighet? 

Elisiv tyst octi orörlig. 

Nåja» det är delsamma. Vi kan lämna det. 

ELISIV 

Du minns bröllopet? 

ADLA 

Jaså (åter ett flyktigt leende) . . . tänk, jag minns 
bara dagen förut! Eller rättare kvällen. Själva 
bröllopet har jag glömt naturligtvis. 

Alida var nere i parken, där borta vid grav- 
kapellet (en nfistan omfirkUg gest; — OCh Edgar. 

Ingen annan. Mig själv räknar jag inte, mig 
såg man inte, den stora kärleken är ju blind. 
Isynnerhet när det börjar skymma. 

Hur ångestfullt hon tryckte sig intill honom 
• . . Edgar . . . och grät . . . och kysste honom ! 
Som om det gällt ... ja det visste jag inte. Jag 
tyckte det var underligt. Men rysligt vackert. 

Han var då lika ung som Alban är nu. 
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Och samma kvfill reste han utan att ta £arvil 
av . . . de andra. Också det tyckte jag var 
underligt Fast mindre vackert. 

ELISIV 
ofHvilUgt 

Du sa vfil inte om det ät någon? 

ADLA 

Nej — (ironiikt) nej hur kan du tro! Det år 
vår hemlighet, förstår du. 

Men jag har aldrig glömt det Så liten jag 
var måtte det ha gjort ett starkt intryck på mig, 
ett alldeles särskilt intryck som fördjupades 
var gång jag sökte fä sammanhanget klart 
Han fick . . . makt över min fantasi. Och så 
var den ju sä rörande, scenen dar borta . . • 
och sorglig . . . framför allt sä hemlighetsfull. 
Så härligt hemlighetsfull I Det tilltalar ett barn 
och jag var stolt som över ett tyst förtroende, 
därför teg jag, det skulle inte många ha gjort 
i mitt ställe. Jag bara tänkte och undrade 
ibland. Eller har jag inbillat mig det senare? 
När den dagen kom då jag förstod. 

Elisiv sfinker huvudet. 
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Blva år därefter dog fru Alida, grevinnan 
ida, och under hela den tiden var Edgar 
rta» mest utrikes. Men till begravningen 
m han. Som frän skyarna. Här dröjde 
m en vecka, eller kanske längre ... i varje 
U längre än de andra önskade det. Och än 
in själv ämnat. Ja varför? 

Med bittert vemod 

Det är nu en gäng så» Elisiv — man mäste 
ara mycket, mycket godtrogen för att vara 
fcklig. Tro du mig! Jag var då sä ung som 
u är nu. Och han . . . manlig och stark, 
aanligare än jag mindes honom. Och djärv. 
- Olik Alban. 

ELISIV 
viskar tiastigt 

Alban är förändrad . . . (tystnar) 

ADLA 

fortsfitter 

Ja vad ska jag säga mer? Att jag inte sett 
honom på länge. Om fem år är länge. 

HfifUgt 

Förrän i dag. På stationen. Mot mitt be- 
stämda förbud. Och sitt eget löfte. 

39 



B«tiniiiiigtlOst och brutalt 

Jag bar ingenting gemensamt med honoi 
förstår du I Jag bar bjålpt honom — pekuniäri. 
Han fir ingenting för mig. Jng förnekar aill! 

Stom ett Ögonblick tOr att kunna behilrska sig, sedan diDpat 

Dig bar man väl lårt . . . naturligtvis ... att 
livet fir rikt och mfingfaldigl? Outtömligt 

Det fir inte sant. Drömmar, idel drömmar, 
och ur dem vaknar vi antingen för tidigt eller 
inte alls. I det senar^ fallet talar vi om lycka. 
Några om kortsynthet. Aldrig ser vi klart på 
livet då det vore sanningen vårt. Det kan da 
komma ihåg, lilla vän. 

Hon tilligger hOgre 

Berättar Alban någonting annat så hör inte 
på honom I Tro honom intel 

ELISIV 
innerligt 

Jag tror honom alllid . . . alltid. 

ADLA 
skrattar 

Ja du är naivl (Gickande) Nå — hur trivs da 
här uppe (ett kait med huvudet) . . . ensam i ^^^ 
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mla, grevliga praktsfingen? Och vad har 
1 drömt? Om Alban? 

ELISIV 

Är du ledsen på mig? (oiyckug) Fasl du vel 
t det ingalunda var jag som . . . 

ADLA 
avbryter henne 

Kanske han redan varit hos dig? . . . någon 
att . . . (Elisiv reser sig) nej nej nej, ta inte så illa 
id dig, han är ju konstnarl Det var Edgar 
•ckså. Den tiden. Och på sitt vis. 

ELISIV 
tvingar sig att ta plats finyo 

Så får du inte tala till mig Adla! 

ADLA 
ler retsamt 

Ja ja du år naiv I Varför skulle jag såga 
nägot ont om min egen, käre kusin? Långt 
därifrån. 

Men förklara mig — hur bar du dig åt för 
att vitina honom? Dig vann han strax, det 
begriper jag. När jag talar med honom kan 
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jag inte låta bli alt vara giftig. Det är si 

sorgligt I 

EUilT dser. 

Jag har aldrig kysst Alban. Ed gäng . . ■ pt 
skfimt, och det fir Ifinge, IfiDge sen . . . en gång 
fOrsdkle jag göra det men han vred sig undan. 
Han flr så skygg — gossenl i 

EUSIV 
Kfinner du inte själv hur du pinar migf I 

ADLA I 

<nk]>U[gl 
Nej. (Sträcker pi >Ig, med mjukl lyfla ■rniBr, •* liW 
hoD nacken vll> mol de hopknflppla htndema.) 

Han Sr sä vacker i mina ögon, Alban. Hai 
du givit akt pä pannans form? Och bela äti 
lunga, mörka huvudet . . . riktigt som för en 
kvinnas sköte. Jag har ju sett honom &in 
det han var liten, jag, och ändå . . . (andas niofi 

hi..n.i.-. -.nxtens h&rda klang blir varmare) 

&T först nyligen jag lärde mig se- 
an är sä modlös, sä barnsligt modläs 
rst så glasaktigt spröd, tror jag, all i 

för verkligbeten. En värfjärils ilyH : 
dykt I Fastän ... ja vilken blomkalk 



ndes väl neka honom sin sötma I Men han 
*star inte. Sänker sig inte. 
Och när jag sä tänker pä kvinnorna, alla de 
ga i din filder, Elisiv, du med din ömma Ifing- 
1 efler värme och skydd . . . bos den älskade 
. och jämför mig själv, det heta begäret 
I. . . lystnaden i att fä värma ocb skydda I 
et är ju möjligt att jag känt detsamma som 
1 . . . den gängen ... nej nej det är inte möjligt 
:h du kommer aldrig att känna som jag. 

onrbenit, iDtrtngunOe 

Anar du alls hans själ? Var rör den sig? 
Iler är den splittrad som bos alla de andra 

■ ■ och da speglar dig i skärvorna? 

För mig är ban sä ofta en gåta, Alban — 
tt tillslutet skrin som bara den invigda kan 
'ppna. Den invigda t Ar det du. Elisiv? Ånej 
- fir det du? Jag är för honom ■ . . jorden 

■ ■ lagt, lagt nere. (Veki och långiamo Själv är han 
l«tt dallrande luften däröver. 

ELISIV 
gripen — Mmjukt 

^a — jag ser ingenting annat än honom! 



ADLA 
brytar Ivirl stBrnntngcn 

>n del borde du. Annars . . . (eiuivi n 
ikiTuiii Mgande) 8ck ja, tyvSrr, det Qnns ju 
illigt som du inte fär vara okunnig om 

ELISIV 

u bar alltför rSll, Adla. 

ADLA 

1 tnck. — Sa du inte nyss att Albao it 

ndrad? Som om inte jag skulle ha märkt 

Han har varit lika fSrfindrad, lika nervös 

;ång tidigare. Det har du vfil hört? 



ADLA 
ite deti Då rar han utomlands. 

ELISIV 
nsam? 

ADLA 
ian reste hfirifrån tillsammans med Edgar. 
I de skildes snart. 



EUSIV 
Således ensam. Stackars Albanl 

ADLA 

Å, ingen faral Det gick över. En lilen lids 
solering var nog för att återställa honom. 

ELISIV 

darrande 

Sig mig, var han . . . flr bau dfl sjuk? 

ADLA 

Vad vet jagi SjSlv skrev han att han håra 
behövde vila sig. Brevet var frän en nerv- 
aaslall, jag minns inte vilken. 

ELISIV 

ukla 

Att han inte har talat om del I 

Ara,A 
Var nu inie orolig. Han år ju spännande 
intressant pfi det stadiet. 

EUSIV 
Och det nänns du säga I 



ADLA 

Förlåt, min vän — bara milt sfitt alt gräli. 
Vi har ju alla våra svagheter. Du också. Eliar 
— ja allvarsamt sagt: har du reda pä att diU 
hisria , , alt det inte är starkt? I 

KIISIV 
fOrvlnul 

et jag. 

ADLA 

ttt da . . . om du får ett barn . . . 

ELISIV 
upprepar 

jag . - .? 

ADLA 

gSUer det livet. Ja ja . . . möjligeD- 
ELISIV 

med anstrangniag 

gäller det ju nästan alllid. Eller bur? 
;ången. 

ADLA I 

Nä — hur vill du att jag ska al- 
nig? 



ELISIV 
Jag förslår nog, Adla. — Vem har sagi dig 
:t? Onkel Ben? 

Adln nickar. 

Och mao kan således veta det . . . med 
isshet? Om mig, menar jag. 

ADLA 
Man mätte väl del. 

EIlslv gOTDmer andktet 1 hindemH. 

Men ta det inte så högtidligt, min vånl 
i^ärre kan hända en, tycker jag. Mycket vStre. 

ELISIV 
lyfter lingumt huvudet 

Ja — (knappt horiurt) och bamel? Vad vet dn 
mer? 

Högre nlr Adla Icke gvarar 

Vel du något mer? 

ADLA 
Nej — (drSjiindi »in gAve hon efter [Or ett pl&lsligt 

i»wi) ftja . . . kanske. 
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Sigl 

ADLA 
mMl nnder<r7cM lidclM 

Å, bara det alt om jag vore i ditt ställe . 
och han . . . älskade mig. men jag fir ju fitla åt 
fildre . . . sfl skulle jag ta ett löfte av honooi, 
hans ord innan jag . . . 

ELISIV 

Bndlan 

— hans ord? 

ADLA I 

lUtar kjoleos framvåd Ovcr knlna 

— att han niAste ... alt han inte . . . inte 

ville överleva mig . . . <sriper hlrt om armslOden) n6J 

nej jag menar delintel (Ljrunar.reMnig.) Dfirbar 

vt honom. <SIMer ryggen mot kaminen, I en stelt vin- 
laoifuU ilillning,) 

ALBAN 

blir irnllg pt temasen. ShTDiiiingtdagem klargul ocli genom- 
skInKg Orer landskapet. 

Vid Inlrfldel hnisar han flybllgl. Han Or l&ng, nfigol gBngllt 
huvudet n^mltlulBl. Vackra, tungsinta 4gon Under en IlE 
panna octi Illa, nästan inmmanvuina bryn, nilsan ilor oeti 
t>ajd, munnen ylltnl kOnslIg. Haka och klniter ilålrakade. 
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DrUifii, an mflrk ridkoilytn, Ir vSrdilflil buren ocb 
like Icke tulH korrekt I alla detaljer; lorgflor nm eaa 
ara. DBrtlll en mjuk, sv>H fillhall med breda brBtlea. — 
lelsdragen fBirtda stark uppheltulng. 

Jag kommer fråa . . . (bijdBr sig. lar battea av) 

ad stirrar ni pä? Det 3r ju tvärtom bra att 
g genast trSffar er . . . Irftffar dig, Adla. Ja 
:h dig med. Elisiv. 



bar ipningll amol bonom, dir armarna o 

Albaol 



Inle nu — iote nu. 

EUSIV 
Se pä migl 

ALBAN 
Jb ja . . . itHgOr tig vanamt, kastar balt och bandskar 
* bordet, iliyker btret trflo paanan) juSt Died 
inskar jag först fä avlalt . . . belt kort. 
!t> par ord. Pä to man hand. 

Adla gir lUUallgande mot ronden. 

Och sen ett samtal mellan oss, Adla. 
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ADLA 
låft 

Med mig! Jag har ingenting att svara. 

ALBAN 

Men jag att fråga, det sker ja inte ofii. 
Framför allt har jag ett meddelande att göradil 



ADLA 

Som du vill. Jag väntar pfi terrassen. 

ELISIV 
har oroUgt givit akt på Alban 

Nej nej, Adla! Där är det redan kyligL 

ADLA 

Lilla vän — min plats är utanför, (tmhs»^ 
Farväl, nådige herre! 

ALBAN 
nervöst 

Ja gör efter behag! 

ADLA 
uttrycksfullt, vackert 



Tack. 

stinger dörren ijudlöst efter sig; man ler henne 8<aiuit 
balustraden. 
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J ALBAN 

i nrgrUDdeii, vinkar fet EIIsIt all nlmu ilg 

: lu ska du höra på . . . riktigt som bara da 
I det när du vill . . . och lyda mig? 



ALBAN 

Tänk — (imiier vemodigt) dfirmed flr nfislan 
ting sagt. NSr du sSger ja. Och strax blir 
i sA utfattig pä ord . . . som brukas de levande 

aellan. 

ELISIV 
milt pfiminnande 

Vad fir det. Alban? 

ALBAN 
Mea i kvfill, Elisiv, i kvfilll . . . finnu innan 
9g reser. Tycker du inte det? 

ELISIV 
Reser? 

ALBAN 
Jag dröjer borta ett dygn, eller kanske två 
-bara så länge det fir nödvändigt, förstår du. 

'ad jag saknat digl (Han ligger anaea om hcnnealiv.) 

Past jag har dig så nfira. (siyer iig over hann 
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Möt mig i kvill, ÉlisivI Vid gravkapellet 
ili du iiite? 

ELISIV 
Dfirl (nidd) Du fir underlig. Det Sr jn si 
rsides . . . 

ALBAN 
Ivrigl 
Du lovade, minns alt du lovadel Dfir 
g lala med dig . . . förtroligt . . . som lili 
lig själv. Och där . . . (lankcr rtMicni bara där 
m jag spela. Jag har gjort det många gånger 
lekar bekrflfiande) pA sista tiden. Det Sr miii 
Emlighet. Och jag ska spela för dig. 

ELtSIV 
lytcr upp av gIKdje 

Vill du? . . . ack gör deti Men innan dä 
lir för mörkt. 

ALBAN 
Det kan inte bli mörkare än vad det ir. 

ELISIV 
Mr pi hODoni rSruDdnul, balvl leende 

Nu är jag visst dum . . .? 
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ALBAN 
med lonvlkl 

Det kan inte bli mörkare. 
ELisrv 

Sngiltg — (Sr bans hund lill Bion ISppar 

Jag ska komma, Alban. 

AL6AN 
bamiligt olfilig 

Men jag vi)l ba del . . . jag vill bestämma, 
alldeles som jag tänkt mig det! 

Ser du. Elisiv . . , (efiBniimande) om dagen när 
de levande visa sig . . . om dagen är ingen- 
ting sant. ingenting Irovärdigt . . . allt det inre 
och fikta i känslan borlvänl. Därför atl ljuset 
utplånar. Jag har tänkt det ofta. — (i avbmina 
viskningar) Men om kvällen I . . . kvällen och 
natten när skymningen drömmer sä fruktbart 
som nu, då fä själarna röster. Och minns da 
den stora, stora eken . . . dfir parken tillhör de 
döda? Minns du? Där allt är skuggor. AU* 
stilla. Det är stället för oss Ivä att niötsis 

Nlr Elitlv tiger tlllSgger han 1 en lugnande, lllet trött toa 

Var inte räddl Jag har sagt till ät Leonard 
du kan lita på honom, han följer dig ända til 
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dammeo, du vel, dfir vSotar han. Nattåget 
passerar först vid ettiden. Och precis klocliin 
elva rider jag förbi på stationsvflgeD. 

EUSIV 

Ttnllgl in«a nod «tl lorpel leende 

Natarligtvis. Och så sprfinger du över muren, 
Alban . . . precis som i sagorna? 

AUAN 
■årad 

Elisiv t 

ELISIV 

FOrlåt mig I 

ALBAN 

Du får inte göra narr. {Byniur pwnan.) Då 
blir du som ... då blir du frfimmande för 
mig. Ocb det vill du ju inte? 

ELISIV 
Nej nej. förlät migl 

ALBAN 

Du borde sjfilv förstå, tycker jag . . . utan 

förklaringar ... ja tror du inte jag ofta klfiltrat 

över muren? Jag bar gjort det många gånger. 

Ocb just där känner jag nästan var sten. 
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ELISIV 
med Iftrar 1 Ögonen 

Ja ja, Alban. Inte ledsen merl (Lutar unden 
iDi hani axel.) MeD varf&r reser du? 

ALBAN 
Det är således Överenskommet. 

Drar sig undan. 

Jag dricker te pä mitt rum. För all få vara 
nsain, — Gå nu. 

IJXISIV 

Da ser att jag lyder. (Ener ntgra dröjande Bteg 
isder hon om, ilår fln en gflng armamB om hons hall och 
iBininer analklel.) 

ALBAN 

Nå, vad nu? Är det något? 
ELISIV 

kjuer honom 

Ingenting. <ut un vBmter.) 

ALBAN 
nir en stund obeslutsam, Irfcker bidi hfindema mot tlnnln- 
Bunu, 9å B&r han till den ena fonddörren och Öppnar. 

Adla! 

Hon Inkommer, gSr en ratimnt sirlig liten bugning, s 
'ig vid bordel I mlllen av mmmel; vrider spetsnfl») 
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mellan Bngrmma — fSr Orrigt lugn till del T^tra — ocb flH)er 

*- -ipiDlrkuilil bani minipcl och vaije luu» rtrelte med 

leken. Han dlremot undviker i bAijin att M pi henne. 

Pau». Slutligen utbrlaler han betvlrat 

Naja det fir visst jag som först bar ordet 



ADLA 
Onekligen — herr domare. Jag är här på 
Bllelse. 

ALBAN 

Vet du vem som . . .? 

ADLA 
Ja> jag vel. 

ALBAN 
Säledes ocksä varffir han kommit? 

ADLA 
tvekar — dlrpt ned fail tlBmma 

Nej. 

ALBAN 
Du har ju själv talat med honom? 



ALBAN 
Det var besynnerligt I Men du gissar orsake 

ADLA 
AC^rer. (En imuia osftkcri) Han hoppas ^ 
alt din . . . din fars död gjort dig . . . givmili 
proportion till dina tillgångar. 

ALBAN 
Och det är alU? Ingenting annat? 

ADLA 
För mig ätminslone är det tillräckligt. El 
vad har ban sagt dig? Du tror naturligt' 
all han infunnit sig för min skull? 

ALBAN 
Är del så förvånande? 

ADLA 

(tarkt 

Han har ingen rätt till deti 

ALBAN 

ipefulll 

Så. — Ja och därför avvisade du hono 
Härifrän. (Uppbruunde) Egentligen är det väl J 
som numera . . . 
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ADLA 
lugnt fniltn nlilnn *>mtidlgt 

— tSnk för roskull pA vad du fimnar säga! 



1, gftr ett kort ilag flver golvet, (tannai. 

Du har rått — Och du ä din sida medger, 
DbfiDda, alt jag aldrig till&lit mig nigra in- 
ikrela frflgor. Jag har ansett det överflödigt, 
:b dessutom försiktigast. 

ADLA 
Ja försiktigheten fir en dygd, kusin. Ed 
rcket mfinsklig dygd för resten. Det är bara 
tsinnet som Sr gudomligt. Kom ihåg: i etl 
fall av Ifittsinne skapade Gud världen. 

ALBAN 
Lät oss anta det. Men han bär följderna. 

ADLA 
Tror du? Detsamma kan jag i sä fall be- 
nma mig av. 

ALBAN 
undvikande 

Det fär framtiden utvisa. 

ADLA 
Ocksä det afirvarande. Eller vad tycker du? 



ALBAN 

belraktar faanne ligHnde; dSrpå lAgl 

Jag vet inte. — Du, Adla, har tydligei 
för att glömma när du vill det. Vai 
den . . . den som en gäng varit . . . 

ADLA 
undrande 

Nå? 

ALBAN 
— varit din . . . din vän . . . han glöi: 
det visst aldrig, övervinner det aldrig. 

ADLA 

med ta ivag rodnad 

Nej men, Alban (drar djupl efler andan) . . , 

siger dul Det är den första vSnlighete 
frfin dig . . . pä mänga, mänga år. 
ALBAN 

yllml plnsaml berSrd 

Du misstar dig fullständigt 



Vad menar du? 



ALBAN 

skyggt 
. är död. Edgar. 



ADLA 
1 ett halvkvlvl utrop 

Död I 

ALBAN 
Han har skjutit sig. 

Ty*lnad. — Adla *IAd«r hnli mot en av laburettTna, 
glider hon aed i en Uti rraniått>OJd illllning, darrande, med 
■rmbtgaraa pt bordet och de hArl knutna lifliidenia Rlr 

Det hade skett kort fSrrän jag hann dit. 
SiSderskan bdrde skollet. 

Ja, sä Tel du då sjäW bäst vad du har 
att förebrå dig. Jag bar ingenting att tillägga. 
Det är sorgligt nog ändå. 

ADLA 
ritar lånRunit pi tig 
^ej — (ukt> meniydligt) del är useltl 

ALBAN 
belifirakat 

Uliså tre olika upprättningar — själv kallar 
1 det löjligt. I några rader på baksidan av 
kuvert. Det låg bredvid honom. Han ber 
; . . . »ta vara pä resterna». 



P5ljakl)igen lyder jag. Men är det som ja; 
Örmodar ... i det här fallet, jag menar nägr 
iärskilda rormaliteter som bara ta tid oc 
nie bero av mig ... så återvänder jag reda 
I morgon. Före begravningen. Ocb då bli 
da ju i lilliSlle att göra dina anmärkningai 

Adla tiger. 

Kanske vill du se bonooi innan . . .? 

ADLA 
tonlM 
Nej. (Sluter OBonea.) 

ALBAN 
Det kan jag förstå. (Åter mlrkban upprOr 

Men ännu en sak. Hans motivering varff 
han vänder sig till mig fir något oväntad. Ha 
antyder nämligen ... ja att han kunde vai 
min far . . . om ban inte är det? Ingentin 
mindre. 
Det förstår jag inte. 

Adla tlfer fOTKatand*. 

Vet du något? 

Inlät ivar. Alban latt intUt henne. 

Adla I 
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ADLA 
rOtten skfllver av linnesrOrelse 

Tror du det själv» Alban? Tank efter... 
tror du det själv? Då skulle ju Eyringe vara 
mitt. Eyringe I Och då skulle jag ha bestäm- 
manderätten, jag ensam • . • också i småsaker. 
Som nu i dag, till exempel. Det är ju omöj- 
ligt, inte sant? 

Alban tanker huvudet. 

Ja jag talar uppriktigt. Att han kände din 
mor . . . tidigare, före bröllopet . . . det år väl 
ingenting farligt? Sen var han ju aldrig har 
medan hon levde. Aldrig. Det tvivlar du väl 
inte på, Alban? 

Hastigare, i stigande förvirring 

Men för att genast säga det: mig sökte han 
en gång inbilla detsamma ... ja han gjorde 
det! Av beräkning naturligtvis. Hur tanken 
annars kunnat uppstå när det är fråga om . . . 
om henne, fattar jag inte. Den är ju så orimligt 
Alban! Men den lockade honom. Tänk vilken 
framtid för honom själv därigenom att jag i så 
fall . . . jag . . . mig som han hoppades ... ja 
ja det behöver ingen förklaring. Det saknades 
bara . . . varje skymt av bevis. Ingen visste 
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I oågot, vet nftgot . . . ens misstfinkligt . . . 
Igen I Och sA länge gamle greven levde . . . 
i jag menar din far . . . dä teg han. Har jag 
ite rätt? Du måste tro migl 

ALBAN 
v Änder sig bort 

Du tror ju ingenting själv. 

ADLA 
Ugger bflndema på haDS ailar 

Jo jo — hur kan du säga det I Se inte 
Mrtt . . . varför dra dig undan, jag är inle sä 
läiig som du tänker . . . försök att se vänligt 
på migl Du har råd till det, du . . . som är 
så lycklig. {Varmtj Ar inte Eyringe härligt, 
Alban? Och du håller ju av det, inte sant? 
Du måste göra det, hör du . . . det är ditt, ditti 
■ . . tillhör dig, allt tillhör dig. Vad bryr jag 
mig om ... ett så stort och . . . jag är ju 
kviuna, jag. Nu åtminstone är jag helt och 
häUet kvinna. Och vad vi lalat om i kväll 
fär ingen veta. Vi glömmer det, Alban. 

ALBAN 
med nedilagna Ogan, lar halt och haiidikar Iria bordel 

Jag ber dig ... nu vill jag gå, Adla . . . 



ADLA. 
Uler arittama iJuDka — dflmpat 

Ar du rfidd fftr mig? 

ALBAN 
hinigt 

Ja. — Inle nfir du driver gfick . 
mig och allt aonat . . . som tycks dig b 
Meo Dfir du , . . 



ADLA 



— när jag . . .? 



ALBAN 
— är som nu. Dä är du farlig, 
döljer någonting. Och varför vill du i 
mig? Du blir ju själv lidande pä de 

ADLA, 

Ja — varför? Varför vill jag det? Varför ' 
Sr inte var tanke hos mig självisk, vart ord 
förgiftat? 

Deraa blickar mOUi. 

Är den galan sä svär att tyda — greve 

Alban? 
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Gravkapellet — en åldrig stenbrggnad på den låga iluM- 
ogeo Ull vflnsler i bakgrunden. Ultt på deu vjtgri gaTelfand 
ingtngen under en bred, *Uvd poftal. Ovan denna 
rring'anu) vapen I bOg relief: ikDIden med den krtnta Ddlan 
h de leiton iHamoina. 

Bredvid kapellet en Bppen lilen plan, och bakom dem 
lAmuren I en vid båge van lynligH bålll, nedtill kantad 
iBl itenbflnkar, frSn fonden svlnger In på icenen; efter en 
t[ vlDdaing fortsåtter den rakl ut till bOger. Bland de icke 
linga och icke tflttstiende gamla tråden en itor ek i fBr- 
randen. Bring desa ilam en trftbånk på vilken ELISIV 
■|1> puts. Hon bår en lång, svart tpetitlOJa Över bår och 
Ilar; rcKr alg, lynnande, vid Uudel av hovateg. 

Blek ikjinning — umma dag, vid elvatiden på kvUlen. 
u3AN kommer gående från vBniler, 

ELISIV 
, emot honom 

Äntligen! 

ALBAN 

Du har väntat? 

EUSIV 
Jag Tar sä rädd att komma f5r sent. 



ALBAN 
Var du? Jaså rådd . . . ånej . . . rådd? (i% 

haitlgl båda händerna Ull analklet.) Vad jag är hel! 

. . . jag bar blodeo åt huvudet, (sirax dirpi - 

med en g«ii mot fooden) Men se . . . se då I ... i 

bär inte vackert? Sjålfullt. Och så stilla. 

ELlsrv 
Du kåre, underlige gossel 

ALBAN 
Har du väntat Unge? (Nar EUiiv tig«r> Ack ja' 
det frågade jag redan. Utan att få svar. 

ELISIV 
Som om jag inte alltid skulle vånta pä digl 
Så känns det. 

ALBAN 

Jag blev fördröjd. 

ELISIV 
Fastäii du var ensam? Och ville vara det 

ALBAN 

Javisst. Om då någonting . . . har jag di 



lågonting i tankarna som plägar mig, och 
lar jag . . . sä gär det ut över grSnsenia 

id och rum. <Sflller Hg under eken, Ur hallen av, 
lider ned pi marken. Han ser trStt ut.) Jag lever all 

lelt i det närvarande. 

ELIStV 
Nej — det är sant. Tyvärr. 

ALBAM 
Oroar det dig? Det får det inte göra. 

ELISIV 

drOJande — ikakar slOjan frfLn håret 

Var har du violinen, Alban? 

ALBAN 
Dfir inne. <Etl kasl med nacken I riktning mol i 
tapdiei) Nyckeln bär jag alltid pä. mig. 

ELISIV 
bredvid honom pfl Mnken — sakla 

Du kysser mig inte? 

ALBAN 
lytler med en Om rOrelse hennea hflnder till sina Ifippi 
Vad jag är glömsk I Och vad din god 

sr Tälgörandel Vi andra borde se till att i 

anlila den för ofta. 



ELISIV 

Godhet? Varför ett så fattigt ord? Det ji 
känner för dig är oändligt mycket mer. 

ALBAN 

Sä barnsligt du talar! Det finns ingenl 
högre» ingenting förmer än godheten. Den 
oberoende. Fri — till och med från begäreb 

ELISIV 
lutar sig mot hans arm — viskar 

Då är jag långt ifrån god, Alban. 

ALBAN 

Jo du är. Tror du inte jag vet hur du skulle 
låta missbruka dig . . . hur villigt du skulle 
slita ut dig för alla sjuka och olyckliga i 
världen om bara krafterna räckte till. 

ELISIV 
osäkert 

Ja — om . , . (fastare) det var den tiden, inte 
numera. 

ALBAN 
utan att hOra pä I 

Och det är just en själ som din jag behöver, 
så skälvande känslig men klar och stilla. Ochj 
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d. Ibland liksom långt borta . . . livet i 
[enomskintigt . . . och äadä tätt sluten 
in. När jag kallar. 
Men tfiok dig Adla . . . god. HonI 



Var det dSrom ni talade? Ja förlåt at 
igår dig . . . men det är ju sS mycket 
)g bara får höra av andra. Och alli 
iMIligt. 

ALBAN 
Det har ingen betydelse. 

ELISIV 

För mig har allt som rör dig en stor, 
beljdelse, 

ALBAN 

Stackars lilla Elisiv I 

ELISIV 
Ja det borde du minnas. 

Alban liger. 

Hur är det . . . (tvekande) kommer han h: 
den där herr Edgar? 



71 



ALBAN 

m? . • ■ nej nej hSr Sr Eyring'arDas plals. 
andra gravar. 

ELISIV 

g förslär inte . . . 

ALBAN 

du trfiffade ju Adla? Efteråt. Har inte 
berättat dig? 

BLisnr 
id dä? 

ALBAN 
n att han . . . om honom? . . . (bealanar lig) 

det Sr orätt av mig — inte i afton, inte 
(piouiigt) Men kan du tro: jag bar en gång 
närvarande . . . jusl bär, de hade kommit 
;ns, Adla ville det Hon var klfidd som 
och bar krona på huvudet, en riktig liten 
trona med sexton gnistrande stjärnor. 

Undrande 

\r du alls på mig? 

ELISIV 
rontamd 

jag hör. 



ALBAN 
Sen dess st&r hon alltid för mig i ödlans 
tecken. 

ELtSIV 
Som i ert vapen? 

ALBAN 

motvilligt 

Nåja — som i vårt vapen. Men det ska du 

inte pAminna mig om, Elisiv. (stoder taggen mot 

Iradthunmen, amiBma konlagda.) Min stamfar Var 

astrolog, han ställde horoskop och lät betala 
sig kungligt, till sist med grevevärdigheten. 
Och ödlan är den stjärnbild han fann bestäm- 
mande för sig och de sin». 
Ja han var framsynt. 

ELISIV 
med Dcdslagna Ögon 

Hon var väl vacker? 

ALBAN 

Du menar Adla? Ja mycket vacker. I e 

åtsittande dräkt av gröna, glänsande fjäll . . 

ELIStV 

hDjBT bUeheo 

Var det inte kort efter din mors död? 



ALBAN 

Jo. (Paiuo En stund i skymningen. Det hadej 
visst varit nflgot slags kostymfest tidigare pil 
våren. 

Elifliv tiger. 

Edgar stod nedanför — Aon halvlåg på 
muren där borta (visar flyktigt mtåt) — och såj 
böjde hon sig ner mot hans ansikte som om] 
hon kysst honom. Såg hela tiden på mig.. 
Leende. Jag var då en elvaåring. 

Han flyttar sig på bflnken, skrattar tvunget 

Eyring*arnas ödla är ingen stjärnbild mer, 
den håller sig till jorden. Så lågt har den 
fallit. Så lågt. 

Men benämningen passar henne» inte bara 
smidigheten är densamma . . . och rörelserna, 
ödlan är ett ovanligt klokt djur, den samlar 
erfarenhet och ändrar sitt uppförande därefter. 
Har ett högre nervliv än andra. 

Det finns också giftiga ödlor. (Tystnar, i våntan 
pä att Elisiv skall yttra något.) 

Och har du märkt hur stilla hon är om 
vintern? Liksom i dvala. 
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ELISIV 
som fOrut 

Nej. När skulle jag det? 

ALBAN 

Det är sant, du har inte varit här. 

Hon är en helt annan om vintern. Men når 

inen kommer och försommarn . . . 

Elisivs min plägad, hon sänker huvudet. 

Du tror att jag överdriver? (Framätböjd, försmäd- 
^) Dessutom ... ja det är löjligt! ... en små- 
ak: hon tål ju inte att någon röker i hennes 
lärvaro. Och nikotin är för ödlorna ett gift 
om dödar, ögonblickligen — säger man. 

Paus — eftersinnande 

Att hon år så fäst vid Eyringe ... så pas- 
»onerat ... det är ingen tillfällighet. Hade 
hon inte blivit bofast här redan som barn . . . 
når fru Elisabet gifte om sig, modern ... så 
hade bon nog funnit vägen hit ändå, det är 

• 

jag säker på, till den grad överensstämmer 
stället med henne själv, hela hennes väsen. 
Alldeles som ödlan, den väljer vistelseort i 
enlighet med sin färg. 
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ELISIV 

Hon vill bort härifrån» Alban. 

ALBAN 

ler på henne — olOntAende 

Bort? 

EUSIV 

Ja. Efter vad bon själv antydde. 

ALBAN 
hastigt 

Det är inte möjligt . . . (reser sig, går ett par 

vinderom) det är inte möjligt. Vart? Fadern* 
miste sin förmögenhet på samma gång som 
onklarna. Som Baltsar och Bolivar. 

ELISIV 

Vad bar det att göra med . . .? 

ALBAN 

— du måtte ha missförstått henne. 

ELISIV 

önskar du det? 

ALBAN 

orörlig — så kastar han sig ned framför henne, med pannan mot 
hennes knän. 

Hon får inte lämna Ejrringel Då kan inte 
heller jag stanna. Det har jag ingen rättighet till. 
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KLISIV 
itUla och Innerligt 

Llban — vad är del? Sägl Del blir lätlare 
oss båda om du låter mig hjälpa dig. 

ALBAN 
ia ja — men inte som du tänker dig del. 

ELISIV 
Varför bad du mig hit om du inte har 
rlroende till mig? 

Hon far handen imekianil Över haol hår. 

Adla talade i dag om dig . . , lika . . . lika 
Tigt som du om henne. Om din panna . , . 
eh ditt mörka, tunga huvud . . . riktigt som 

br en kviDnaS sköte. (BOJer ilg Over boaom.) Sä 

lär . . . som nu, Alban. 
Och hon undrade var din själ rör sig? 
lote ett ord . . . inte en tanke åt musikenl 

ALBAN 
springer upp, rycker ballen 1111 lig 

Nej . . . det förslår jag . . . musiken har aldrig 
gjort de levande något ont I Deo har rent 
wmvele. Den har befriat mig. Där kan hon 
inte fftija. 
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Allt det sinnliga, begåret enbart, det si 
sjtlarna. Förr eller senare. 

EUSIV 

VarfSr? Ar det så alltid? 



ALBAN 
viskande 

Har du givit akt på hennes ögon? 

ELISIV 

Ja — när du fir närvarande. 

ALBAN 
utbryter våldsamt 

Det är för sent, och hon vet det I Nu är ji 
mig själv igen. Är jag inte? 

Men förut ... ja när jag blev man . . 
drifterna vaknade tidigt hos mig, hon vä< 
dem, eggade dem . . . med sina dräkter . . . sial 
kropp när hon låtsade att vi brottades . . . eller 
på badstranden när hon lät mig se en skymt 
av sin bländande nakenhet. Jag som var så 
blyg, så skygg, så het att jag rodnade och 
skälvde vid blotta tanken på hennes närhet. 
Men hon bara såg på mig, leende och över- 
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>digt. Njai min åtrå med kallt btod. — Då 
jde jag Edgar till utlandet 
Hon har förgiftat min sinnlighet. Jag brann 
I aska, förstörde mig sj&W . . . såg syner . . . 
Ja det är sanningen, (uiom aig) Jag hatar 
mnel Jag kan inte undvara henne. Jag bar 
Jit för myckel ... för hennes skull. Hellre 
lå hon dö I Annorlunda kan jag inte för- 
låta det. 

ELISIV 
Halar? Ett underligt hat, Alban. 

ALSAN 

»kygBt 

Hai jag nu gjort dig ledsen? SSgl 
ELISIV 

Ledsen? Jag ser klarare. Jag förefaller mig 
^liW . . . med ens . . . liksom så gammal, gam- 
°ial ■ . . och värdelös. Och ändå är jag bara 
Dillon år I 

ALBAN 
klagande 

Elisiv. Elisiv 1 

ELisrv 
la du känner starkt, min vän — när 




ALBAN 

Jag fir skrimd frAo livet Allt jordiskt 

ont. Alll jordbundet. Och ödlan fir symbo] 

ELISIV 
Stackars vackra, oskyldiga djurl 

ALBAN 
Oskyldigt (Hynkar pannan.) Var Itite för sä 
pä detl 

ELISIV 
Vill du ha också mig misslfinksam? 

ALBAN 

Nej. Men jag är mer att beklaga. 

ELISIV 
llgl — med tAriyilda Ögon 

Är du? 

En hist gDiggar. 
ALBAN 

Del Sr Abriman, jag band honom utanför i 
muren och han blir otålig. (Ser pk mi ur.) Strax ' 
lolv. Midnattstimmen. 

ELISIV I 

Har dn nu sagt allt? (Bevekande) Du får inte 
långre dölja någonting för mig, jag förlorar 



et att själv vara uppriktig. Och på mina 
>r svarar du inle, bara bryter av — allt 
så osfikert, till sist kan det hända att 
helt förstummas. Frivilligt har du aldrig 
[lat ditt hjärta för mig. Inte ens om din 
dom för några år sen . . . 

ALBAN 
hftftigt 

~ Sjukdom? Jag var den gången lika frisk 
a nu — om det är det du syftar på? 
Men därförinnan, därförinnan . . . nej nej . . . 

Tvingar si|f med synbar ansträngning att vara lugn. 

När jag spelar för dig. Elisiv, och det vill 
I» dårför bad jag dig komma . . . 
Döljer jag något? Vad skulle det vara, tror 
1? . . . jag vet ju ingenting. Livet talar så 
•^mmanhängande till oss därför att det är 
mnnigt. Jag har alltid tänkt mig de levande 
>in små, små, flämtande lågor utan lyskrafl 
~ de döda däremot, de som till synes slocknat 
• • i draget från Den stora Elden . . . 

Blicken beslöjad, likasom Qarrskädande. 

Tänk — de döda I Ingen, ingen bekännare 
>å jorden kan vörda deras andar mer ödmjukt 
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in jag. Ibland anar jag deras närhet var} 
an går. Vad det är för ett misstag att fö 
ställa sig dem som någonting vi lämnat bak 
oss! Tvärtom» de ha hunnit längre än vi 
och högre» ofantligt mycket högre . . . befria 
seende ha de stigit uppför branten till 
högsta tinnarnas klarhet och ro. Här i dei 
stilla boningar söker jag att nalkas dem 
musiken är min gudstjänst. All musik, Elis! 
all stor musik menar jag, strävar ut över g 
serna . . . gränserna mellan livet och död< 
Men ännu är min tro för svag» ännu år ] 
ovärdig kunskapen om allt det som om 
livet, före och efter. Den är de dödas, mås 
vara det . . . inte sant? Den blir min, mini . 
mig meddelad när varje tvivel försvunnit af 
min själ. Och det sker när jag ser dem* 
Kommer att ske. 

starkt 

Jag vill se dem» Elisiv! Du kan hjälpa mig> 
utan dig är jag blind i det avgörande ogon^ 
blicket. Så har det varit hittills. 

ELISIV 
rysande 

JagI 
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ALBAN 
— du kan, jag vet det. Du fir s& oer- 
mottaglig, känsligt mottaglig, min vilja 
aakt Över dig, i synnerhet nSr jag spelar, 
allrar liksom en osynlig, förmedlaDde 
g mellan del översinnliga och dig. I djup 
loni med den som förenar oss tvä levande, 
märkte det strax, första gängen. Du är 

ett barn. Elisiv, och barnet står de döda 
nast, åt bada hällen, det gör inte åldringen. 
■■ dessutom: barn, det är drömmar, dröm> 
' om framtiden, och framtidens religion är 
siken. Där närmar jag mig de döda men 

ser dem inte, när dem inte. Således tvivlar 

1 någon hemlig vrå av mitt innersta. 
)a kan hjälpa migl 

ELISIV 

röslcD ■kUv«r 

K ja . . . lät mig försöka ... om du 
1. Alban. 

ALBAN 

glatl 

Om jag ywii jjjj, längtan är ju oSnc 

'•"llig — och lyft av strålarna ur den 
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själen stiga till de mest avlägsna 
Men den förlorar sig i det okända, jaj 
medvetslös, dårför låter jag den omslnl 
någonting sinnligt förnimbart. Ordet 
tungt, det hindrar, men tonerna, tonei 
Och når så själen vänder tillbaka 1 
fSrd, då är den som översållad med 
ar Den stora Elden . . . stjärnfall över en 
land . . . här bland gravarna. Det är de 
andar. Elisiv, de invigda — jag vill ge 
möjlighet att slå ut i livets låga. Skenl 
Då tror jag. Då blir den stora kunskapen 

Eusrv 
Och den gör dig lycklig? 

ALBAN 

Lycklig? ... det har ju inte varit fråga 
lycka. 

ELISIV 

upprepar 

Nej det har inte varit fråga om lycka. 

Tystnad. 



ALBAN 

Har jag nu gjort dig ledsen. Elisiv? Ig^ 
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ELISIV 

vemodigt 

y dig inte om det, Albaol (Tvekar.) Men 
vad du anförtrott mig är det visst min 

lighet att inte förtiga . . . fast det är bara 
det gäller . . . och så oförklarligt . . . 

ALBAK 

~ ingenting är oförklarligt! 
ELISIV 

sBuker oft-ivilligt rOsten 

)et är om rummet . . . rummet där jag 
ger, grevinnornas . . . någonting hemskt och 
■ i^i jag kan inte beskriva det men jag ligger 
iken långt inpå natten, lyssnande . . . det är 
lynliga väsen omkring mig, vid min säng . . . 
iet liksom budskap dem jag inte fatt 
ekännelser ... av mänskor som jag ald 
änt, aldrig sett . . . 

ALBAN 
uUa Btt bil Ovemsbad, nickar inslflmmande 

~ del tänkte jag, det trodde jag. Däri 
'ille jag det. 
Vad du är levande mottagligl Och stai 



stark till sjfilen. Så nåra det okända ... ii 
det . . . och findå vid besinningl Kanske 
nu fOrstflr min avsikt, varför jag var så 
stfimd? Jag ville pröva dig, ser du, jag kl 
ju möjligheterna men sa det inte, du ski 
ingenting veta på förhand . . . inte skrämi 
Onödigtvis. (Misstänksamt) Ler du? . . . nej 
Du får inte le, Elisiv I Vart ord är sant 

ELISIV 
allvarligt 

Jag tror dig, Alban. Du vet att jag tror di 

ALBAN 

Men vad jag ville säga . . . om dina intryc 
. . . (betydeisefuut) så var det också med mi 
mor. I samma rum. 



Din mor I 



Ja. 



ELISIV 



ALBAN 



ELISIV 

Och där . . . just däri — Nu kommer jag 
ihåg att onkel Ben engång . . . 
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ALBAN 
avbryter 

— nej nej nej. Han är en utomstående, 
tn Adla. 

Men har du någon natt tyckt dig höra ett 
rn gråta? Ett litet barn gråta? Har du 
ie? Det hände henne ofta, jag minns att 
m nämnde det. Och hon visste att det 
irnet var jag — redan innan jag kom till 
irlden. Så hon älskade mig I Hon var min 
lOT, Elisiv» jag känner det på allt, allt! Vad 
imle greve Ottokar beträffar . . . nåja det 
ir jag besvarat. Om jag har hjärta att fråga 
Anne, 

ELISIV 
i trött ton — reser sig 

Gåtor . . . ständigt gåtor. 

ALBAN 

fhuiil5r henne, Ifigger hfindema på hennes axlar 

I)el år sista gången. Elisiv, sista gången . . . 
nu år stunden inne som jag väntat på . . . 
midnatten, min födelsestund ... nu vill och kan 
H ^5sa dem ! 

Tack vare dig. 
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EUSIV 
hängivet 

Jag lyder, Alban. Din vilja är min. 

ALBAN 

Kom I 

ELISIV 

Ja, ja — du fir min herre och inås(are|J 
Jag fir violinen. 

Han leder henne långsamt till den plats där den viöa^ 
halTTundeln med stenbflnkar upphör och muren gAr Mef 
vindningen ut till höger. 

ELISIV 
töl^tr sömngångaraktigt — far plötsligt samman, förflkrad 

Jag vägar det inte I . . . det är att utmana 
döden. 

ALBAN 
stannar 

Se på mig I 

ELISIV 
darrande 

Alban . . . dör jag ... så lova, du måste 
lova det, Alban, du måste! ... att inte överge 
mig, inte överleva . . . (stum, kvaifuii väntan) 

ALBAN 
barnsligt och trohjfirtat 

Brister strängen mellan oss . . . jag äger 
ingen annan. Jag tystnar med den. 
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ELISIV 
aoslklel vSul uppål mol hans — lyckllgl 

'ack — min filskadel Älskade! 

ALBAN 
kyuer heone pfi pannm 

[lär lämnar jag dig. (Gir ikyndumi tm gnv- 

cUet.) 

ELISIV 
viskande 

Mskade t 

ALBAN 

ir iprungll uppfOr trappstegen och AppDar bAda dflirhal- 
ma, de gnissla pA sina gfingjflm- 

Snart, snarl, Elisiv. 

Ffintlnner under valveL Slrai dBrpft rflr alg ikenel av en 
TkU dir inne, blir slilla, sjftlv flr han osynlig. Ånnu en gång 
uns rOit, eTIer nfigra prflvande slråkdrag — 

Nu läler jag själea stigal 

E^W slAr med bSndernn hflrt tryckta mol brCslel. Hen 
Dir Alban bOijar spela sitter bon sig, drar den svarta spels- 
»Wlio tram över hirel - lyssnar, bakAllutad, var UudfOr- 
Dlmmelse blir till bild I hennes >jai. 

D< nrsta, svaga, nBslan lekande tonerna lugna henne, 
ioliyckel Br så ljust: bamrOsler som hälla pl varandra, ivrig) 
Kti Bäl nSrmare. Det Br som sAge hon ett stort, blommande 
ajt ilir solen lyser - QflrUvlDgar fUddra bland högröd vallmo 
un* bBnder mötas 1 ring — en dansvisa springer rram 
■°«1 Utta, sirliga steg. DA hörs med ens men likasom lAngt, 
1*011 bort» ett barn grAta - ett Ulet barn gråler. 



EUsIt res«r sig, f5rblir orOrlig i en ansträngt lyssnande 
ställning. Själv kan hon icke längre skilja mellan de f5re> 
ställningar musiken väcker och verkligheten: den stiUa, 
drOmtunga fdrsommamatten. 

Fältet har ingen sol, det är f5rvandlat, hennes vidgade sjal 
ser endast en övergiven vilostad f5r dOda. Häftiga, utdragna 
sträkdrag, vindilar som växa — det susar i luften — violinen 
är icke längre ensam, orkestern, en hel orkester har tagit vid 
och tonerna Jaga varandra i en ängestfUU klagan som stegras, 
stegras ända till förtvivlan. Det är som skulle jorden darra, 
gä i vägor, tonvågor för vilkas väldighet den rämnar odi 
gravarna öppna sig. 

Här övergå de fantastiska synerna till full åskådlighet på 
scenen i så måtto att skymningen hastigt blir mörkare, med 
täta, gnistrande stjärnfall — lyktskenet slocknar inne i kapellet 
— dunkla vålnader skjrmta under portalen, stiga utför trapp- 
stegen, stanna. En av dem, högre och rakare än de andra, 
glider in på den öppna planen — 

ELISIV 
sjunker ned på stenbänken, likasom drar ihop sig, slår tillsist 
ut armarna med ett anskri: 

Alban I . . . Alban I 

Fullständigt mörker. Musiken brusar vidare. 
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Terrasirummct — fttljande farmlddag. Mulen hlmm 
uddOrrama itflogda. 

Eo brau bripner 1 kaminen. BEN ■iller 1 en kv koi 
Itma, llaandc en Udnlng. BALTSAR ocb BOUVAR In 
I bUjarden, bAda 1 ■kJartAnnaraa. 

BOLIVAR 
synlig Ull vHnsIer, med tn kA 1 ena banden 

Ja men . . . jag frågar boDom. 

BALTSAR 

Akta dig I 

BOLIVAR 
Han var ju vänlig när vi råkades i mors 

BALTSAS 

Akta dig säger jag. 

BOLIVAR 
Varför det? 

BALTSAR 
Han bits. 



BOUVAR 

Tror du det verkligen, Baltsar? 

BALTSAR 

Vånta — (in på scenen) jag ska göra det! Jag 
förstär saken. 

DEN GAMLE TROTJÄNARN kommer från matsalen, 
bårande en bricka med whisky, sifonflaska och två glas. Han 
ordnar på bordet, fljrttar undan några tidskrifter. 

BOLIVAR 

Utmfirkt — alldeles utmärkt! 

BALTSAR 

Åtminstone har det dröjt tillräckligt länge. 

BOLIVAR 

Det är väl whisky? 

BALTSAR 

Naturligtvis. Jag dricker ingenting annat 
på förmiddagen — borde du veta. 

BOLIVAR 

Vad jag är konfysl Man blir visst gammal 
med åren. 
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Bftda skynda att servera alg ~ Ben fuUkoi 
led ryggen fortfaraDde vflnd mol bordet. Bo 
alvt fQr sig sjfilv 

Kanske jag törs? En liten, liten 

BALTSAR 
samtidig! - till beljUnten som Bmnar avll 

— hur är det, Leonard . . . regn 

LEONARD 
redan nira dörren 

Inte numera. 

BALTSAR 

Gå inte, gå intel . . . (smBkar pa bii 
den aiarkare) jag hörde för en stun^ 
tillfälligt, att fröken Elisiv i går k\ 
^ar del egentligen? 

LEONARD 

A — (motsirfivigt) ingenting att talti 

BOLIVAR 
Det var märkvärdigt! 

BALTSAR 
Ingenting att tala omt Herregi 
i natten, inte sant? Och så avsid 



LEONARD 

Nådig fröken och unge greven följdes åt 
genom parken. Efter vad jag förstått. 

BALTSAR 

Nådig fröken? . . . menar du grevinnan Adla? 

Be^änten skakar på huTudet 
BOUVAR 

Följde hon honom? 

LEONARD 

Jag tror det. 

BALTSAR 

Nfir reste han då? 

LEONARD 

Med sista tåget 

BOUVAR 

Så sent — det var märkvärdigt I 

BALTSAR 

Oss håller man utanför alltsammans. Hur 
ska det förklaras? 

LEONARD 
med ett diskret löje 

Ursäkta! . . . jag ska strax höra efter . . . 
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BALTSAR 

- nej vänta, väntal 

BOUVAR 

brusar upp 

7est infäme! 

Ben smiler. 
BALTSAR 

Dn förglömmer dig, BoHv 
. mig du talar. Jag är aldri 



Det föll sig sft naturligt föi 

BALTSAR 
Dessutom är det jag som frj 
ian red, förstås? Till statio 

LEONARD 
Ja. 

BALTSAR 

Och Ahriman som vanligt 

ied bagaget på hästryggen? 

LEONARD 
Del hade skickats i förväg. 



BOUVAR 
kan ieke styra sig 

Herregud vidare . . . vidare! 

LEONARD 

Nädig fröken blev skrämd, tror jag. 

BALTSAR 
hfirmar 

Nådig fröken svimmade — eller hur? 

Beyflnten bugar sig till svar. 
BOLIVAR 

Ja du kfinner kvinnorna! Du Baltsar. 

BALTSAR 

Och sä blev hon . . , (gest) äterkallad till Uvel 
av dig, Leonard? 

LEONARD 

Jag var tillsagd att vänta vid daromen.^ 
(Ceremonieut) öuska herrarna något mer? 

BALTSAR 
högdraget 

Nej. Du kan gå. 

LEONARD 
Ja tack . . . (lamnar rummet) 
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BALTE 

sUrrar eflet 

Han sa »nådig fröken: 

BOLIV 
Tror du det? 

BALTS 
Saaii bli vä) också . . . 
äliga tecken för oss, I 
eken. Och det Sr Albi 
lärker den sortens folk 
BOLIV 
Men du vet att beban< 
■ ■ du Baltsar. Det gö 

BALTS 

Nej det Sr nog sant 

3rr. Takt helt enkelt. 

BOUV 

Medge fiodå att det 

minstone? Medge det I 

BALTS 
Vilka uttryck du begi 

BOLIV 
Ja men, Baltsar , . . 



BALTSAR 

— kliade? Var då? 

BOLIVAR 
Haba («i tp«rk på måtk av f5itiusning) ... 1 

i foten I 

BALTSAR 
kallt avviiande 

Asch I Det fir ju sä långt till foten. 

BOUVAR 
slAr sig på knftt 

Ja du fir storartad! 

BALTSAR 

stilla» Bolivar . . . inte vfisnasi (EAerensidc 
mot Ben) För nu tar jag itu med . . . H^ 
Intelligens! 

BOLIVAR 
trampar på samma stfille 

Var fredlig, kfiraste» för all del fredlig/ 0( 
dua honom . . . riktigt kordialt. 

BALTSAR 
retligt 

Har jag tillsport dig . . . vad? (ståiier ^ 

sidan mr Ben som med spänd uppmärksamhet aökt app^ 
de sista replikerna. Mycket högt) Förlåt att jag ^^'^ 

bryter . . . 
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-genera dig inte, min vänl (Nir 
lelar eflcr ord) Vid din ålder . . , 

BALTSAR 
argt 

- vad med den? 

BEN 
Vid din ålder bör man aldrig 
Dor. 

BALTSAR 
Anser du det? ... ja ja. Men d 
:t är i din egenskap av läliare . 

BEN 

— är du sjuk? 



i. Rudskelov r 

BALTSAR 
svSlJer sin fftrakrSckelse 

Jag Önskar bara ... din mening 



vlkcT Ihop tidningeo 

Att han är död. 



6ALtSAl^ 
ligre till Bolivar lom fnissar 

Har jag Ullsport dig, vad? (Fortsntter) Ja — I 
visst fir han död eftersom han skjutit sig. Men! 
vad drev honom till det? AfiESrer? Han var| 
ju inte sentimental. Det år orsaken, grund- 
orsaken . . . den jag ville ha reda på. 

BEN 

Nfirmast vfil en humörsak — vad vet jagi 
Emellertid var det ju sorgligt. 

BALTSAR 

Humörsak I 

BEN 

Ja. Alldeles som livet för somliga, Baltsar 
lille. 

BALTSAR 

Besynnerligt! Jag tänkte mig någon psykisk 
slöring, jag. Eller fysisk. 

BEN 

Ah så — gjorde du det? Kärlek, tiU 
exempel? 
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BALTSAR 

Jag är för gammal atl tänka på kärli 

Ben skrattar tyst och Innerligt. 

Vad ler du äl? Jag har rent samvet 



Ja det fattades. Det är höjden av tf 

gUiar bjuder Ull all ilyra lin munlerhel — dricher,!]^ 

BALTSAR 
Qcnl nerv&s men behBrskar aig, fuktar ISppima med 
lår bort krildamm från vBslen. 

Du var ju en tid . . . hans läkare . . 
\ig minnas. Hade han inte någonting (pi 
punui) . . . någonting sjukligt här inne? 

BEN 
Inte mer än de flesta. Jag menar skrib 

BALTSAR 
lyser upp 

Alltså — ska vi säga sinnesförvirring? 
jag inte skylla på sinnesförvirring? Mesi 
lad? Om man frågar mig. 

BEN 
Återtar sio tidnlpic 

^fn det, min vän. Så har du näg' 
syssla med. 



BALTSAR 
ttrmmt 

Do fir insinuantl I högsta grad. Måi 
jag po-pointera det faktum att sysslolösheten 
vad somliga beträffar . . . kan kallas tid I 
eftertanke? 

Ben nickar leende. 

Ja det fir nu min erfarenhet. (Beslutsamt 

till till glas tom han tömmer i två, tre klunkar.) 

Bolivar — låt oss fortsätta partiet I Ji 
var mitt i en serie. 



BOLFVAR 
i del de följas åt — undrande 

Sa jag inte sinnesförvirring? 

Vid ingången till bi^ardrummet möta de 

ELISIV 

som skyggt vl^er åt sidan. Hon fir mycket blek, stannar YfSir\ 
rådig. Med svag, osfiker stfimma 

Ar inte Alban här? Jag tyckte nyss . . . 
var det inte hans röst frän terrassen? 

BOLIVAR 
artigt 

Min nådiga — förlåt oss våra skjortärmar 
såsom ock vi • . . nej han har inte återvänt 
Mig veterligt 
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BUSIV 
Jasä inte? Han lovade alt komma . . . 

BOLIVAR 
lugnande 

— han gör det nog, han gör del nog 
f& se. 

EUSIV 
Ja ja . . . låt inie mig uppehålla, (gai- luii 

idbOld Sver scenen — ut Ull höger.) 

BOLIVAH 
sakta 1111 Baltsar 

Det är synd om henne! 

BALTSAR 
Natnrligtvis. Men det rör ju inte oss. 

tnd«r del fsljande hOras itundom enslaka utrop ocl 
*i»tl frtn de apelande. 

ADLA synlig utanRlr. Hon Srbarhuvad, ilftrelt flgoi 
■iwaande lom oni hon sökle uågon, Öppnar dlirpä Tondd 
un *ln>ler och kaalar vfirdslBtl tln regnkappa på bl 
Mwl*r «ll av (ftnslren. 



vrider alg om emot henne 

Jog gissade rått, ser jag. (Lägger bort tidnii 
Kände det på mig. 
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ADLA 
något hOgre in vanligt 

Ja det fir jag — nej nej bli sittandet, 
da har mig strax. (stAnger.) Vad luften är st 
och doftande där utel Jorden berusar sig. 

BEN 
En rfitt angenäm form f5r hygien. Mitt 
blanka förmiddagen. 

ADLA 
fram till kaminen 

Ar du ur humör, onkel? Kanske du belli 
vill läsa? Eller ska vi föra ett förnufUj 
samtal en stund? 

BEN 

Tack, det senare — om möjligt 

ADLA 

Ja jag svarar bara för mig själv. — Men 
säg . . . när far du? 

BEN 

Vagn är mig utlovad . . . (ser på sitt ur) vid 
fyratiden. 1 

ADLA ] 

Stanna några dagar tilll Kan du inte? i 
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ej, min -vän. Jag inbillar mig ha ett par. In 
Iskande dagsverken kvar. Innan krafterof 
lut. 

ADLA 

ate meri Du är anspråkslös. 

BEN 
Dch jag har redan dröjt för länge. Snar 
I veckor. 

ADLA 

hjiiuigi 
Jag kommer att sakna dig! Ingen vet va 
nästa gång träffas. 

BEN 
Här på Eyringe — antagligen. Om jag levet 

ADLA 
ft - dr eldgnffcln oeh t6r om blBud brflndema. Gllltigu 

^Q brasa ... för lite regns skull I 



I^cl är bröderna, bröderna som sagt till on 
^611, De arbeta (gest bakiit) — du ser sjäh 



ADLA 

dnr Ml korptal tätt Intm bani och MHer all. Utan alt 
Ut« rtwm 

Hör du vad jag sfiger aär jag talar si 



Dig hör jag ju alltid. Eller nftstan ■■ 

ADLA 
Varför det? 

BEN 
Hm — troligen för att dina mvSDdningar 
överraska mig. Emellanåt 

ADLA 



Långtar du efter beröm? 

ADLA 
Nej. 

BEN 
Frflga dä hellre om aonatl 

ADLA 
cHer en kort tvekan 

Nåja. Som du viU. 
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»et var sniillt. Du går framät, Adla. 

ADLA 
ag har ibland undrat för mig själv, oc 

som kände Albans mor, stod benni 
a redan innan hon gifte sig . . . ja Alidi 

hade väl hennes fSrtroende? I allt? 
•a som släkting, menar jag, ulan som vei 
nmal vän? 

BEN 
Ögonbrynen Iflll hopdragna 

Hut faller det dig in? Just nu. 

ADLA 
Svara mig apprilitigll 



nndvlkande 

Om jag stod henne nära? Ja, visst gj 
'g det. Jag höll mycket, mycket av he 
IdU nickar.) Nå, det Tet du. 

HoQ var många år yngre än jag. 



BEN 

Da citerar Baltsar? Tja — han slösar] 
med sina sjfilsförmögenheter. Nyss till 
med på mig, ovfirdige. 

Men han har rått, i det här fallet har 
rått. Aldrig har jag kant någon • . . någon 
gjort ett så • . . renhjärtat intryck. På 

Adla tiger. 

Inte sant? 

ADLA 

Behövs min försäkran? 

BEN 

Hon var en fin liten kvinna. 

ADLA 

Som gifte sig med en brutal gammal mi 

BEN 

Ottokar var alltid god mot henne. På si 
sått. Som mot nästan alla kvinnor för res 

ADLA 

Når de gjorde honom till viljes, ja. 

BEN 
kärvt 

Vad vet du om det? 
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ADLA 
dSmpal, ebuni upprörd 

agi Tänk — min egen fars brorl 
ka min slyvfarl Hade han fått råd 
t honom lyste . . . dyiuor) 

BE3< 
hKndfkllen 

)«t var en sensationell upplysning! 

ADLA 

Du sa ju nyss sjäW att jag överraska 
lellanät. 

BEN 
Oltokar! 

ADLA 
Ja — det var hans förnamn. 



vSnUgl 

F&T din egen skull, Adla ... du hade 
Ut skäl bort ge mig en liten vink om hat 
■•^ngenhet Strax efter, ja. Vi bruk 
^ öppet med varann, vi två, och k( 
»de jag kunnat vara dig till någon tjänst' 
'^ visst den enda han pä allvar lyssnad 



ADLA 

K Tar lagn — jag reder mig alltid 
ensam* Och den gängen låtsade jag inte 
fSrstå honom. 

BEN 

Hor upptogs det? 

ADLA 

Han smålog, smålog — med två röda fläcl 
på kinderna. Som efter tredje glaset vin 
middagen, da minns. 

BEN 

Och sen? 

ADLA 

Jag neg djnpt för honom. Han missforsto^ 
mig inte. 

BEN .\ 

Var det därför han sä gärna yttrade sig 
ironiskt om dig? 

ADLA 

Jag tänker det — (Håniaui) Vi är en adelig 
ätt, vi Eyring*arl 

Baltsar och BoUvar skratta omåttligt inne i bijjardmmmet 
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låneuinl 
[ånne du inte ändå överdriver en 



^örklara mig: liur kunde hon f 
ant Tal? 



Jag erkänner firligt ... det kan jag 

Q jag inte. (stryker ilg tuDgl över sdb 

inKär och värdigheler brydde hon sig 
ennes själ var riktad mot annat. 
Meo kom ihåg, Adla: jag har sett så 
Kil och falt nnder ett långt liv att ja 
Igonting vackert att minnas. Och det 
fir mig är bon atan skuld. 

ADLA 

Säledes ett . . . felsteg, vad vi ki 
*b^ . . . olänkbart? 

Ben tiger. 

Som hoD ville dölja? Till vaije p 
Ui 



BfiN 
ttUla 

Hennes hjärta var rent. Utan skald. 
upprepar det 
Vad hon måtte ha lidit! 

ADLA 

Tidigare var hon fäst vid en annan. 

BEN 

Ja det år möjligt. Han har vål själv 
det? — Förlåt, jag ville inte såra dig. 

ADLA 
Å — din ursäkt visar bara att du inte käi 
mig ... att din visdom ännu har någontin| 
märkligt att utforska. Det gläder mig. 



BEN 

För sent, Adla lilla. Min återstående levnadj 
räcker inte till. 

ADLA 

Du lever i hundra år, onkel, så oumbärlig 
du. Jag glömmer aldrig Alidas tonfall när hoi 
talade om dig. Innerligheten. 
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Har det nSgon gäng varit fråg: 
emellan? 



Ofta, ona. 



Bicnu' hena« 

Vad vill du? önskar du nå 



ADLA 
Na är du orättvis. Det skulU 



Nej — det skalle inte hon ha 

ADLA 
Och sjukhemmet ska bdra h 

BEN 
Ja. 

ADLA 

Ont hon levat hade det rdrt 

BEN 
Hon visste det. — Till sist. 



BEN 
\t det inte utmfirkt, vad? Fi 
hemlighet ... alt jag förbet; 
ilatser. När som helst sä läi 
er. Tvä snygga rum. Och 
idagarna. 

Det är hälsosammast för säda 
ler vad tycker du? 

ADLA 
Alban läter dem nog vegetera 
im hittills. 

BEN 

OKonen pllrande 

Alban, ja. Vad har du gjort 

ADLA 
rodnar tlyktigl 

Oet var komisktt Nu är du säl 
pit, onkel. 

BEN 

Haa skyr ju oss, dig eller mig 
'ct< jag har knappt sett en sky 
ner begravningen. Utom vid må 

e^f kvfill blev jag inte ens i 

ivsked. 



ADLA 

Ar det också mitt fel? (Gfickande) Han år 
förlovad. 

BEN 

Grabblar han? Herregud . . . över va< 
Livets och dödens gåta, kanhända? Fad< 
bortgång lämnade honom det oaktat tämlii 
kaU. 

ADLA 

Han har redan länge, länge varit skygg 
gossen I Och svåråtkomlig. (Hastigt) Det tyck^ 
jag om I 

BEN 

Så. — Jaså du gör det? 

Han öppnar sitt cigarrfodral — stoppar det stillatigande 
tillbaka i fickan. 

Än Elisiv då I — Om jag anat följderna . . . 
aldrig hade hon fått sin vilja fram. Jag sa 
henne strax att här skulle sjukvården bli för 
ansträngande, och Ottokar låg ju i över en 
månad. Men hon var enträgen, hit ville hon. 
Varför — ja det kom jag först efteråt underfund 
med. Hon lär nämligen för något år sen ha 
hört Alban spela — han kan den konsten. 
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honom I Och då fir väl allting annat likgill 
(UdeiMfkiUt) Jag för min del vore bänsynsli 
hänsynslös — bäde mot mig själv och ai 
Om nägon ville varna mig. Stå i vågen. 

BEN 
drfljande 

Tack. — Jag tänkte inte på dig. Men el 
som du jämför så kan jag inte låta bli att 
uttryck åt en liten undran. 



Var så god. 



ADLA 



BEN 



I 



Man kan just inte påslå . . . med anspråk 
på tillförlitlighet ... att du är dödligt träffad 
av vad som skedde i går. 



ADLA 



Nej. 



BEN 

Eller du visar det inte? 

ADLA 

Skottet gick långt förbi mig. Jag minns 
det inte ens mer. 
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det ir visst tid på att göra sig i ordning 
avresan. 

ADLA 
ninnare 

Hör, onkel . . . 

BEN 
blir stående, lått fnunåtbOJd, uten att tåndji ciicarren 

Ska försöka. Fast du vädjar till en av] 
mina sämsta sidor. 

ADLA 

Det ir detsamma, dem forlåter jag dig, da 
limnar ju oss så snart. 

BEN 

Seså, inga omsvep. Det år alltid miss- 
tånkligt 

ADLA 

Jag kommer tillbaka till det där om . . . 
Alban. 

BEN 
leende 

Ja vad är det du har gjort åt honom? 

ADLA 
Jag tar inte hans • . . sinnestillstånd ... så 

nonchalant som det kan tyckas. 
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ADLA 

Och det sfiger da . . . som läkare! 

BEN 

Nej som kandidat i filosofi. Till och 
den prövningen har jag genomgått i 
angdom. 

ADLA 
plAgad 

Borde inte du . • . med din auktoritet . 
söka övertala honom . . . 

BEN 

aybiyter — ivrigt 

— att vad? önskar du att jag ska ingri] 
på nägot vis? I förbållandet mellan två ål 
kandel Det var ju det jag vackert skulle 
bli med. 

ADLA 

Å — han filskar bara sin musik! Allt ai 
fir honom likgiltigt. 

BEN 

Ja ja den sanna kärleken, efter ditt recej 
(AUvariigt) Bara sin musik? Är du så säker påj 
det, Adla? 
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tlörde du inte mina ord? 

BEN 

Hm. — Och delar Elisiv din 

ADLA 
Elisiv I (p«rektriiiii) Blir hon kans 
tn passar honom? 



Det m&ste han I& avgöra eosa 

ADLA 
Nfija — det är så. Jag märke 
JiQ ta saken överlägset tyvärr 
U\e , , . och det tycks bereda 
•tiinpu' nervöiL) Hon Skadar honon 
iialtation. Med sin . . . obetydli 
Och Alban är ursprungligen 
DTanlig begåvning. 

Ben iakttar benas fonkandt 

Han borde eggas, motsägas, 
försvara sig, det kunde kanske r. 
H&tda tankarna. Men liUika h 
^gen . . . allra helst med bara 
lockaode skiftning i tonfallet. 
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easam, skyddas mot sig sjfllv. (uigra) Och fQrst 
d& belönas I Utan motstånd och utan gräns. 

Vad fSrmår Eltsiv? HonI En så svag odi 
otpinad stackare. 

BEN 

Slir din puls normalt? 

Adla cndaM rycker pt axUcna. Ben Ibrlsltter — med loDvikl 

Ja mig förefaller du hänsynslös. Och da 
minns din egen bekännelse för en stund sen? 
Ställ diagnosen därefter — men ställ inte 
till någon olycka I Det har jag bett dig om 
förut. 

ADLA 
fBr aU anluta lamlalet 

Du vill inte förstfl mig, ser jag. 

BEN 
Kanske mer än du själv, och det känns 
genant för vardera parten emellanåt. Men 
fördenskull behöver vi ingalunda skiljas i 
ovSnskap . . . eller hur? 

ADLA 
Ä, vi har ju båda varit lika narraktiga den 
hår gången. 
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Lät oss kalla det så, min 

IgimpelscD, apollKr ut den.) LlTCt 
l&ng, jag böll nyss på att glömir 
lar varit min motståndare. 

Men det är synd oin Elisiv. - 
)fi länge I 

Qta aTlSgiiiBr sig geuotn biljardrummel, 
Gcnut dBrpA InlrCdeT 

EUSIV 
hasllgl tria matsalen. 
Nu var det Albans rösti 

En msdUdum blick av Ad 

Har han inle kommit? 

ADLA 
iIBtar sitt bir ftsmfSr kamlnsi 

Nej, det ser du . . . hoppas jj 

EUSIV 
djupt besvihcu — (Btter *fg Tid 

in I Vad del är pinsamt, 
[jag kan ju inte förklara det n 
alldeles tydligt mitt namn. At 



apea? Riktigt 
s den kvar? 



iiTKpnu} — den 

gs det Och i 
ir inte gammal. 

o. Eller snart, 
bärligt vacker 
jäma se dig i 



L Gå scillt nr 



r da dig oijcJdig. 



ADLA 

InbiUning. Det fir fSr tidigt att vänl 
honom. 

ELISIV 
ögonen tårfyllda 

Ja ja det fir vfil för tidigt 

ADLA 
f&r ett tlag mot fonden 

Nå hur befinner du dig efter ditt äventyrY 

ELISIV 
sakta 

Tack — bry dig inte om mig. 

ADLA 
Du Är ur jfimvikt, ja. Var försiktigare 
nfista nattl 

Paus. ~ Adla stannar framfOr bokhyllorna tiU Ffinster i 
fSrgrunden. 

ELISIV 
plötsligt 

Adla I 

ADLA 
utan att vånda sig om 

Vad gfiller det? 

ELISIV 

Du lär en gång ha haft en kostym som . . - 
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som Ödla... ödlan i ert vapen? Rikti 
d guldkrona och allt. Finns den kvar? 

ADLA 
la visst, javisst (gremkar en iv bokryggaraa) — d( 

ju en del av mig själv. Sägs det. Och 
Q vill jag begravas. — Jag blir inte gammf 

ELISIV 
Lät mig se den! Längre fram. Eller snai 
It Adla uger) Vad du mältc vara härligt väck 
den dräkten 1 Jag ville sä gäroa se dig 
en, Adla. 

Intet ivar. 

Fftr jag? — Lova mig detl 
ADLA 



Du kSnner inte ödlorna pä Eyringe — säj 

ELISIV 
Vad menar du? 

ADLA 
Det är lömska djur. Farliga. Gä snällt i 
vSgen för dem! 

EllilTi min Mgande. 

Ja för annars gör du dig olycklig. 
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ADLA 
Nej det kan inte tänkas, (oovariagt - Mumn 
v mister honom findål . . . den du fil 

I detsamiDH hOn uHMd 

ALBANS ROST 
Elisivt Ar du där? 

ADLA 
Albant (skrattar tvimget.) Ja skynda, skynd 
t det han, käraste, 

ELISIV 

■ imut iprUDglt upp tria lin plats, ilar mot den 
Mdlmina, tta dea lekc fort aog Öppnad, sA lyckas t 
Uu^tt — 

Jag kommer, jag kommer . . . (artnarna 

HAIi ~ fDnvlnncr aediSr trappan till hOger. Uen 1 
■un Sganbltck uppger hon ett genom Irflngande skri 

ALBANS ROST 
Akta . . . aktal (sugande ocb fOrtvlTlat) N 

•q ■ . . nej 1 

I^Uasd, efterfSlJd av ipOijande ulrnp från nfi| 
"WolDgen - rOsteo Sr tydligen 

LEONARDS 
Vad har bänt? Herregud vad har '. 
~ Har hon fallit? — En ödla I 



BOUVAR 
fortTarande llkasam 1 andnOd 

— mot stenbarriäreo . . . Alban bar 
. geaom halleo, nedre hallen. 

BALTSAR 
Det här kom olägligt, Bolivar. Vei 
t kan beröra osst 

BOUVAR 
Jag hörde bara att betjänten ... fri 
h att hon blev skrämd . . . och att 
i helt liten ödla . . . skrämde henni 

BALTSAR 
Halkade hon? Pä trappan? 

BOLIVAR 
Det Sr halt efter regnet. 

BALTSAR 
Alltså — en tillffillighet. 

BOLIVAR 
Ja en tillfällighet ... det är det j 
^ vad trodde da, BalUar? 

BALTSAR 
"^ npp ovtntBt ipliutiBl nflr DEN GAM 
*WA8N biidikanda pauerar rummet - 

Har flr det? 
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BHilvt yraelsyn — platMn ttamfDr gravkapellet, 
an tidigsre. 

Redan fOre ridån* uppging begynne 
Ittili med motiv tiSa senast En tallsam, ytterst kSt 
BUlli som fortfar under del fQUande, stundom knappt hOr 
fcrtare nnder »amtaleU pauser. 

Orer scenen faller etl malt, onaturligt sken vari allt fAi 
prj^l av fBrstenlng som efter ett aikregn. DOrren till kap< 
Mlr Bppen, skOlden ovan portalen Sr tom. NedanfSr In 
■tegCD en stor, stor Ddla med huvudet pil marken och bge 
Itimminde som eldspringor. 

Pi stenbänkarna — borta vid muren — dunkla vAlna 
ftpa i fotaidn skynken som dfiljn anlete och kroppsfi 
Ed av dem bar rest sig och itjlr hOgre in de andra si 
kSD sUMcr annama mot murkrönet. Nar ban bD]er sig 
IX» han tllltslade någon av de nBrmaste går en svag, fryae 
■Ulndng genom dem alla. 

I lOi^runden, under den stora eken, en liflg och rak ge 
ioHMlg BlBllDingi OTTOKAS, och bredvid honom fri 
kortare: ELISABET och ALIDA. De tala alla mycket I 
■nit, likasom lyssnande mellan var mening. ROslema o. 
ratoalga men vari ord tydligt och bokslavslroget; en 
Uiäu stamma har varma, verkligl levande lonfall. Inga g( 
, - Ibland en sakta vaggnlng med Överkroppen. Deras osyn 
I ulcten mot htlger, mot öster. 



Kanske ett fir, ett enda — kanske ofigra ^ 
dagar allenast — en dag och en natt. \ 



MAste jag dö? VarFftr fär jag inte len? 
Livet Sr sfl gåtfullt, sfi grymt i sis giv- 

f5rstår det inte. 
I SndA ville jag levat 

ELISABET 

, alla . . . 

ELISIV 

ser dig inte, Alban. 
, bjfirta darrar, det fryser — värmen, 



STårmen har jag givit ät dig. Jag figde 

inatl 

Varf&r kysser du mig inte? Jag 13n{ 

ter dina kyssar, Alban. Det är sä kallt 

::h natten väntar. 

Ar det medlidande du känner? 

Ack du tycks mig sä långt, långt borta, 
ei dig inte. 

AngestTuIll 

Hj&lp mig! Kan ingen av er hjälpa? Ing 
ETT SVAGT, TONLOST EKO 

IMd vSlnadenia borta vid muren 

Ingen — ingen. 

ELISIV 

Midat Du var hans mor, Alida — svi 
Älskar han mig? 

EUSABBT 
Kärleken år aldrig ärlig. 



ELISIV 

knappl hOrbarl 

Vm? 

Tjdnad — Iven miuikeD uppbSr (Dr en 
tUar, laker stod — rysande 

Jag visste deti (Bllckama stelt rl 

«ciMi trappsteg) ödlan — ödlaal 

Kutar lig ned på marken, armarna II 
ALIDA 

Alla hans tankar, alla baos oi 
Mm — det är flykt allenast. 
Men han vet det icke. 

PtDi, Ung paiu — moilken ■llenaharskai 

ELISIV 
Ujer i[g med anitrBngniog — kraftenio 
V*-z blndcma mot britatet, tungt lUdd i 

Alban — kan du höra mig? 

SkUvaode kflniligt 

Ttot du att jag vill hindra? 
Aldrig, aldrig. 

Vad har väl jag att ge dig' 
glömma — det är allt. 
Glöm det t 



Ill 
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EUiivi sOngkammare — •grevlnnonuuji — I alolleli Ov 
■ing; slor och dyrbart Inredd. 

1 fonden tvä liOga bigfflnster, mellui dem loaleltspcgc 
■t illt dltfaOrande. En glaadOrT, Öppen mol balkongen, ni 
na mi hOger. 

Rikl ut rrikn Tflggen lill vllnslcr, med huvudgflrden m 
n, tn bred och praktfull iBng av mOrkt trflslag bako 
1^ en lAg akfirm ir iialld lom ikydd mot iDgAngidOm 
n Bvre hallen- 
Vid högra vflggen *lftr kaminen, framfnr den en d]i 
■tol och ett runt litet bord. PA samma sida men nflrma 
kpunden: dArr tlU Adla* rum. 
FBlJande morgon, vid niotiden ; dagera dampad av ne 
'^■ti penlenner. ELISIV Hll sSngs, orOrlig och pA ryg 
*"d ilutna Ögon. BEN 1 Tlblolen, RramftibOJd, handen 
^ppti mellan knfina - ALBAN pA en pall vid hani tid 

ALBAN 
kjcker ofta flngerapetsarna mot pannan — blickarna trram 

I Hur kunde det skel Hur kände det shi 
I Si meningslöst I — Det flr mig ofattligt. 



(gr all avleda hans länkar 

Var inte Adla hSr inne i natt? En gåc 



ar du en eller annan . . . yngre förmåga 
t sfig bara lilll Jag var ju redan pä väg 
Irifrän. 

ALBAN 
Jag har alls inga önskningar som du kan 
ppfylla. (Ångrar sig) Förlåt . . . jag ber dig . . . 



— ja, ser du, ska jag bli kvar så får du 
ov att lyda mig, min gosse. Det är ett oefter- 
pvWgt \illkor. 

ALBAN 

Jag är rädd för andras vilja. 

BEN 
Rädd? , . . vad är det för barnsligbeter I Vänd 

■DSiktet hität (Albao gOr del, halvl molslrfivigl) . . . så 
Ht] [SIryker honom elt lag Över harel.) Vi ska inte 

heller vara misstänksamma — nej. Du är 
^ensinnig. Och har kommit sä ifrån mig. 
IJlan min förskyllan. 

ALBAN 
drar sig undaii 

Varför anvSnder du den tonen, säg? Så 
mild och . . . godhelsfuU. Fri från sarkasmer. 
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BEN 

Helt enkelt dfirför att du tillåter mig 
Utan att springa din vfig. 

ALBAN 

Kanske tror du att jag håller på att bl 
galen? 

BEN 
strfingt 

Man kan bli nästan vad som helst om 
man riktigt bjuder till. Att du ids göra sådana 
frågor, Albant 

ALBAN 

Å, det år inte alls något att förvåDS sig 
över. Underligare har jag sett. 

BEN 

Ja — som du tror dig se. Har jag Me 
rått, kanhända? 

Det är synd att tillfället inte lämpar sig • • 
egentligen borde vi fördjupa oss i ämnet. Men 
lägg ändå för roskull på minnet, min gosse, 
att ditt ansvar mot henne där borta (en uten gest) 
också innebär skyldigheten att hålla dig sjilv 
vid krafter. Så mycket som möjligt. 
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ALBAN 
Vad tjänar det till . . . numera! 

BEN 
Det är din skyldighet som sagt. Inbilla 
te att du är din egen herre I 
Nåja — jag säger det i största välmen 

ALBAN 
Det gör ju ni läkare alltid. Pftstäs 

Reser ilg och gtr tram Hll slnggSTelD. 



efter Bil ha vIdIbI 

Som förut — eller hur? 



Ja. (Viiider siB om.) Är det vanlig sömn? 



tJkt 088 kalla det medvetslöshet. I gär 
Wn ja vaken ett ögonblick — sä föll h 
Mia igen innan du hann komma. 



Jag var efter min violin. Och så helt ko^ 
nere i malsalen. Min klocka hade stannat - 
tänk, nSstan precis på minuten dä olyckai 
skeddel 

BEN 
Ifllur icke hOra 

Tala fQrmfidde hon inte. bara lyfta högn 
armen. Och nacken en smula. 

AlbaD gtr 1 lynbar vAoda eti slag Sver golvet. 

Men fr&a ett till annat: när blir Eågars 
begravning? 

AISAH 

oUUlsl 

I Svermorgon . . . hade jag tfinkt Eller 
dagen därpå. 

BEN 
Han får ett skäligen vackert eftermäle. 

ALBAN 

Igen vid singel) 

g bar inte sett någon tidning. 
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BEN 
Tja — i dvermorgoQ vet vi mer ftn 

ALBAN 
FöimodJigen. (Pau*.) Ska jag inte 
balkongdörren? 

BEN 
Vad sa du? Jasfi balkongdörreo — 
deo varat Det är ju sk lagot och vad 
ti»l det bar mulnat. 

ALBAN 

laUr lin I9m plit» vid hmni lida. 

Jag bör kanske nämna det Rt dig 
i natt öppnade hon ögonen. 

BEN 

AI3AN 
I Och nSr jag lutade mig över henn 
>08 hon. 

BEN 
I LUla Elisiv. ja I Hon försökte trösts 
goti hon kunde. 
I ALBAN 

I Nej nej, det låg någonting alldeles 
i bUcken. 
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Vad di? 

ALBAN 

Det är svirt att itei^ i ord. Si att ei 
alomxticnde kan fatta det 

Vi har en tankevSrid gemensam, £lisiv oct 
jag, en ririd som dn inte alls Sr inne i, ocb 
det Tar liksom en glimt or den jag nppfängade. 
Men så beslöjad all jag inte Bck fSrklaringen 
tydlig. 

BEN 

Och kånsloTirlden, din och hennes? Förlåt 
— år den lika gemensam? 

ALBAN 
KånsloTärlden? Jag gör ingen skillnad 
mellan tankar och kansler, för mig Sr det 
alltsamman. Om det är någonting 
äger. 



ALBAN 

salt JQst i natt och grubblade över vad 
. och då kom Adla in. 
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BEN 

Och med henne den levande verkligheten. 
itt i allt grubblet. 
Ijälva det blodfulla livet I 

ALBAN 

lyser upp 

Ja, så kände jag deti Hur kunde du gissa? 

BEN 

För att jag är så fenomenalt klarsynt — 
iper du. Och tillräckligt gammal. 

ALBAN 
eftersinnande 

Du har rätt — du har säkert rätt. Tänk 
om du skulle kunna förstå det I 

BEN 

uppmuntrar vänligt 

Varför inte? Bara du undviker allt om 
kontrapunkt och sådant där. 

ALBAN 

^yer en plötslig ingivelse, nfistan med barnslig gldcUe, i det 
I^Sger Bens ena hand mot sin kind — 

Onkel . . . käre I 

l^ar sig nervOst om tinningarna — därpfi med snabba, 
QttrycksniUa gester: 
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Når Adla kom in gick hon först fram 
sfingen. Dit Jag satt där da nu sitter 

Och så med ens stod hon framför mig ^^ 
hår. Hon andades håftigt, böjde sig ner n^s 
mig, jag gav akt på hennes rörelser . . . 
smidiga, smygande som bara enerverat 
Men tillika: hur musikaliska I Det slog mij 
det har jag aldrig förut haft intryck av 
åndå år det så påfallande. Så naturligt 

BEN 
Annars lår ju det övernaturliga vara 
gebit . . . vad? 

ALBAN 
utan att fitta sig vid avbrottet 

Vilken fSråndringl Hela gestalten blev th 
musik för mig: halsen • . . bröstet . . . höfterna. 
Hon bar en lös dråkt, nåstan idel tunna spet- 
sar, jag tyckte mig förnimma linjernas spel 
i mjuka, böljande rytmer. Når hon andades. 
Och i den tysta, nattliga timmen hörde jag 
liksom en blodets hymn till livet brusa genoo) 
hennes ådror. 

BEN 
Hm. 
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synnerligen Ifittfattligt. Om också inte utpi 
lat MnsynsfuUt 

ALBAN 

Nej det år inte allt. 

BEN 

Nå — vad vidare? 

ALBAN 

Jag tog henne i mina armar och kyssb 
henne . . . våldsamt, våldsamt. 

BEN 

Så. 

ALBAN 

Medan Elisiv såg på oss. Ja ja det fSreföU 
mig som skulle hon ha sett på oss. Jag år 
nästan sfiker i min förmodan. 

Det år förfärligt I 

BEN 

Och du undrade strax? . . . antagligen. Vad 
hon tänkte. 

ALBAN 
Averkroppen i vägande rOrelse 

Kan du fatta ett sådant hsindlingssSnf 
Kan du? 
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Ä — ja. Men godkänna fir en annan ! 

ALBAN 
Kan du det verkligen? 



efler dl lllet uppehftU 

Hör du, Alban — det här ämnet ska 
^na. För i dag. 
Nu bör du gä och vila dig. 

ALBAN 

I Vill du inte veta mer? Eflersom jag 
piif! börjat bikta. Jag måste fä tala med c 
hl det. 

BEN 
I Ar det om Adla? 
! ALBAN 

I Hon gick nfistan genast Hur skulle jag 
^gat låta henne stanna I 



Nq nej. — Stackars Elisivl 

ALBAN 

Du bar igen rätt, onkel. (Lystei) För ser ' 



. . . sen dess fir jag inte mig själv mikl 
Ansvarar inte för vad jag gör. Men så 
kan det ju omöjligt fortgå i längden. 

Allt är som flytande eld inom mig, jag s# 

rött för ögonen» jag vore i stånd till vilk^ 

grymhet som helst. Ar det vansinne? På vai 

sätt brukar det visa sig? Jag, till exempel 

skulle kunna sarga en mänska till döds, • 

henne förblöda, utan att känna minsta obehal 

Tvärtom. Ar inte det någonting onaturlig 

(Skrattar sakta.) Auej bli inte uppskrämd, va^ 

tjänar det till! 

1 

BEN ^ 

behfinkar sig — stiger upp 

Som sagt, nu ska du vila dig, min gosse, 
du är nervös och utvakad. Ja ja — jag hämtar 
Adla, hon får avlösa dig, jag såg henne nystf 
i parken, själv är jag också lill hands natur- 
ligtvis. (For att lugna iionom) Och under dc när- 
maste timmarna är något slutligt avgörande 
inte alt befara, tänker jag. 

ALBAN 

Men om hon vaknar? 
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Så kallar jag på dig. 

ALBAN 
,G&r du det säkert? 



\ Da har ju milt löfte. 

ALBAN 

Undergivel 

Nija som du vill. Du bar varit god mo 
lig, onkel. 

BEN 

Haijag? (ögonbrynen hopdragna.) Alltså — Vånt: 

Ur lills Adla kommer. (Ued tv«k«Binina iteg ut ii 
Ue.) 

AUAN 

upprepar 

Tills Adla kommer . . . (hans utseende och hel 

ttaing ilappas nBr han Br enaam. Anstringt upp trAa si 

M, Hir över golvet, knSfoUer vid Kllslvs sida. Ser på henn 

Unge — klagar sakta] EHsivI . . . har jag be 
Prövat dig, EUsiy, sä skedde det mot mii 
filja och dä rår jag ju inte för det. Ven 
■äoner sig själv? Och nu är jag sfi underlig 

i»iker. 

Smeker hennes hflgra hand som ligger ovanpå Uckel. 
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Da smålog mot mig i natt, gladdes Si 
att jag var hos dig . . . den känslan ville da 
riktigt levande, inte sant? Sä yar det ocki 
med min mor. Och här dog hon, just här . 
i samma säng. Och Adlas mor. Och mänf 
mänga andra mödrar . . . alla de döda som 
lyssnat till om nätterna här inne. — Li 
Elisiv I 

Vad jag skulle ha mycket att säga dig. 
och frägal... men jag kan det inte. Ut 
dig är jag lika hjälplös som förut, det är 
en själ som din jag behöver och nu når ji 
den inte. Strängarna ha ingen klang. (Hop^unki 
Det är som om någonting brustit oss emellani 

ADLA 
Uudltet in firån övre hallen, nfistan finda fram till sitt mm -, 
hejdar sig ( 

Albanl 

Han lyfler huvudet — Isrssnar. | 

Inte där, min vän, du blir för uppriven. 



ALBAN 

Vad vill du? 

ADLA 

Kom hitl Till mig. 

Alban tiger, 
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ADLA 
Intill honom 

Olyckan fir blind — ingendera av i 
Åtminstone inte jag. Sen du kysste mina ög 

Nu fSrst ser jag ju dig riktigt I Du sU 
hfiriige gosse! 

ALBAN 

Vad vill du mig? 

ADLA 

Inte den minen, Alban, inte den min 
A, du får inte förlora modet, dö måste yi 
alla till sist Men tro mig, livet är rikt o 
mångfaldigt — trots allt. Outtömligt I 

ALBAN 

Det fir visst Ifinge sen. Långt före min ti 

ADLA 

Älskade! Vår tid fir finnu inte komme 
Men den kommer! 

ALBAN 

Nfir det fir för sent 

ADLA 
med armarna om hans hals 

Nej snart, snart! Och som storm om vårei 

162 



m som befriar, skingrar skuggorna, 
allt biir ljust, skfilvande ljust nfir du 
lig ner till jorden. 
ALBAN 

SUIIB 

ADLA 
et en gfing tilll »mAler, binndandej TOH- 

ALBAN 
u fir förföriskt vacker, Adla I 

ADLA 
se pft mig I Alltid, alltid. Så biir 
1 vackrare. 

ill vara min nådige herre till behag. 
'ör jag tror pä dina ord, Alban . . . 
viskade i mitt öra i natt. 

ALBAN 

griper om hennei handleder 

nej. Jag minns dem intel Får inte minnas 

ADLA 
Dn älskar migl (Kyuer honom lidelsefullt) Du 

Hur migl Det fir det enda jag vet. Så 



godtrogen fir jag. Så lycklig! Till och i 
ödmjuk har da gjort mig, ödmjuk infor lyd 
... du undergörare I 

ALBAN 
låter tina darrande fingerspetsar glida Över hennes kind 
halsen — brtetet — 

Å, du . . . dul Jag känner det . . . ditt t 
fir rödare fin andras. Den som finge . . . se ( 

ADLA 
tar hans händer 

Albanl 

ALBAN 

Ja jag fir inte rfidd för dig mer, Adla. I 
din grymhet. För att vidröra dig. Jag troc 
ju att jag skulle förlora mig själv ... att 13 
vfirld skulle gå under. 

ADLA 
skrattar lekfdUt 

Det gör den ocksä, käraste, det gör de 
När jag blir din . . . helt och hållet din. E 
är oundvikligt (vut) Dö måste den, dö, dol . 
med henne där ... så att en ny kan uppsi 
en som är tusenfalt mer värd att leva 
Tusenfalt sundare. Ljusare. 

ALBAN 

flämtar 

Nej ... nej . . . 
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ATAJl 

Alban. Och tink — dina hemliga 
rel mister du: Eyringe förvandlas och blir 
vårt Men ändå detsamma. Ar inte det 
Fgod lösning? 
t\ kära Eyringe I 

ALBAN 
sliter sig lös 

[Dårför! ... är det därför? (Andas med svärighet, 
lig framstupa över l>ordet framfOr liaininen. Hela lians 
skakar av undertryckt gråt. Just dfl intrfider 

BEN 
vänster. Kisar misstroget från den ena till den andra, 

tiatligen : 

Stackars gosse! — Och här allt fortfarande. 

Paus. 

ADLA 
bortvftnd — sOker fOrgfives dölja sin oro 

i^ glömde ... att onkel Baltsar vill tala 

dig, Alban. 

BEN 

Baltsar I Så här tidigt 1 

ALBAN 
tonlOst 

Nq går jag, onkel. 
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BEN 

Låt honom inte uppehålla dig för längt 

ADLA 

Vad du år grfinslöst misståuksam, Alb 
AUt kommer J9 att bli som du vill, naturligt 

ALBAN 
tm Ben 

På dig litar jag. 

Lirnnar skyndsamt rammet Adla sitter 9lg I vilstc 
trycker spetsnisduken hårt mot läpparna. 

BEN 
fram till den sjuka, räknar pulsslagen, lägger handen pä her 
panna — 

Ingen feber men så svag, så svag. Av i 
att döma. 

Långsamt bort till balkongdörren, blicluir ut — sei 
bredvid AdhL 

Säg mig . . . 

ADLA 

— nej nej, onkel! 

BEN 

Vad år det egentligen som försiggår < 
emellan? 

Adla tiger. 

Hår inne ... i ett sjukrum. 
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ADLA 
I ser JD hur det Sr falt med honom. 

BEN 

'Ja — men jag brukar också ffirslå, det fir 
t gammal ovana. Kanske du vill ha god- 
cteo npplysa mig? 

Intel »var. 

Da har inte lust? 



Nej. 

BEN 
VarfSr inte? Ar det . . . sjäivförebrAelser? 

ADLA 
Jag tycker inte om din ton. Och nfigot 
tBrhör ämnar Jag inte underkasta mig. 

BEN 
Inte det? Men herregud ... det b9r fir ja 
olidligt t Vad blir det till? Alban knappt 
tillrfiknelig, och du . . . 

ADLA 
— låt det na vara nogi 



BEN 
Gott (Piieiar bcDnej Jag ska göra vad på mig 
ankommer. För det övriga fritar jag mig. 

ADLA 
Uklar med oSMluken 

Mer bar ingen begårt. 
BEN 
Och så en annan fråga. 

ADLA 
Vad gäller den? 

BEN 

Tid och rum — kort sagt. Posten avgåi 

klockan halv tolv som du vet, och därförinnan 

måste ett par brev vara fSrdiga eAersom min 

n>«A inhiberades i gflr. Det fir ett ganska 

t skriveri, tyvärr absolut nödvändigt. 

jag tiliraile till det? 

ADLA 
et behagar dig. 

BEN 
ar? 

ADLA 

enar? 



Tdrs jag Ifimoa dig ensam' 
inte Tara på två ställen samlid 

ADLA 
Nej det kao du väl inte. 



Men do behöver eftersyo . . . < 

ADLA 
uppbn^ 
A, Onkell . . . (»btyler alg nftr 
iterkommer. Haa ibumar vid iBngguveln 
•eb gOomcr anilktel 1 hSndemaJ 



Nej men, Alban . . . kallar d 

ALBAN 

Jag kan inte, kan inte . . . 

ADLA 
För att du inte törs lita på m 

ALBAN 
utan att ivaia heno* — vlnder i 

Var inte ledsen, onkell 



BEN 
misslynt 

Vad ville Baltsar? Träffades ni? 

ALBAN 
rOsten slö, likasom oiskuldande 

Baltsar? Jaså ... nej . . . åjo, men jag gick 
ifrån honom. Hit vågar han sig inte. 

BEN 
Vad viUe han? 

ALBAN 

Jag mötte honom hfir utanför, han stod ocli 
vfintade på mig, han fir så finkänslig, onkel 
Baltsar. Väljer sin tid. Och har sitt enda 
stora, stora bekymmer. 

BEN 

Maten? 

ALBAN 

nickar 

Han hoppades att också framdeles kanna 
räkna på min bevågenhet Bolivar tål inga 
sinnesrörelser — ja det är hans egna ord. 

BEN 

Nå? 
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ALBAN 

Jag hoppades delsamma. Och över det blev 
ban gå inoerligt glad, nästan nedlåtande. För 
han klappade mig på axeln och sa; Du fir 
gamle Ottokars son, dul... ingen ska söka 
inbilla tnig annat. — Då gick jng. 

Men vad har väl jag därvidlag att bestämma? 
Det är Adla som bestämmer. 

BEN 

Det var besynnerligt I 

ALBAN 
Ja ja inte ledseni onkell ... du si 

jag går. (AvlBganar alg med drOJande iteg.) 
BEK 

Det var besynnerligt) (siflr «■ atuod 
Och ändå är det . . . 

TIU Adla 

Hfir du . . . nyss måste jag lova i 
på honom i£all minsta förändring i 
jag hade ingen annan nträg. Men ly( 
iomna, gossen, så är det bäst att ] 
blir stSrd, åtminstone inte förrän jag I 
Först bad till mig — någon, vem so 
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kan ja hålla sig i nfirbeten . . . eller finns här 
ingen ringledning? 

ADLA 

Nej. 

BEN 

Intel Nåja — sen får vi se. Om det är 
skål att våcka honom. 

ADLA 
IfkgUtigt 

Ja ja. 

BEN 

Och i biblioteket slår jag mig ner. (Bevekande) 
Var nu förståndig» Adla! (ut tui vänster.) 

ADLA 
strficker pA sig, reser sig Ifit^efbllt. Får syn på spegeln mellan 
fSnstren, går tått intill den, granskar uppmfirksamt sitt ansikte. 
Tillbaka i fOrgrunden — rycker till, den sjuka har öppnat 
Ögonen. 

Vaken 1 (Nårmare) Och vid sans? Sägl 

Sfitter sig på kanten av sången. 

Orkar du inte tala? önskar du något så 
ge bara ett tecken! Vad kan jag göra för dig? 

Du ser så underligt förbi mig. — Nu igen. 
Plågas du kanske av att jag är hfir inne? (Hårt) 
Ja ja — det är väl så. 

Elisivs syn 3rrselonit0cknad, hon pressar nacken bakåt 
— det lidande draget ofOråndrat 
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Ånej, jag hatar dig inte, långt därifrån, jag 
kan bara inte skona dig. Och jag vet ju inte 
ens om du hör mina ord, ännu mindre om 
du uppfattar dem. 

Men det vet jag att mig älskar han — 
Alban! Mina kyssar ha bränt honom och han 
skyr inte elden mer. Det är min tid som 
kommer. 

Förstår du vad det betyder. Elisiv? Att 
han älskar mig! Alltid, hela tiden har han 
gjort det fast han sökt rädda sig undan. Du 
var bara halmstrået, du — ett svagt, bräckligt 
halmstrå. Hur skulle du kunna bära den 
lyckan att helt vara hans! 

Paus. 

Ja ja, livet måste ha sin gång. Och du 
stod i vägen, (småier.) För Eyringe-ödlan. Ah, 

det är ju sant! . • • (upp från sin plats — blickarna 

lysande) det kan jag göra för dig, nu minns jag 
din önskan. (Ser på sitt ur.) Å, ingen fara, jag 
hinner nog, jag ska skynda mig, lilla vän. 
(Tuifigger forsåuigt) Det är alltför frestande! (Hastigt 

in i sitt rum, dörren fOrblir stående på glfint efter henne. 
EUsiv orörlig, sinnesfrånvarande som förut, de tunga ögon- 
locken falla igen. Stillhet, icke ett ljud - då hörs 
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BALTSARS RÖST 
från temtten nedanlOr balkongen — gftll och myndig 

Hallå dfiri . . • fir det inte Leonard? . . . såg 
åt kasken att han genast spänner förl Vagns- 
bfistarna, ja. Och landän. — Om det fir greve 
Alban? . . . hör du dä inte vad jag säger? 
(Ännu hogre) Att kusken ska spänna förl — Nej 
bara en åktur före frukosten» en liten åktur. 
— Javisst, två personer, jag och Bolivar . . . 
naturligtvis. 

I detsamma listar sig 

ALBAN 

in ånyo. denna gång med violin och strålie under armen. 
BestOrt över att finna Elisiv ensam nfirmar han sig henne — 

Du ser . . . jag överger dig inte, jag överger 
dig inte . . . det har jag lovat dig. (vuhådig, med 

pannan i 4Jupa veclc, går han till det lilla hordet framför 
kaminen. Lflgger varsamt instrumentet och strålien ifrån sig. 
visluir: 

Senare, ja. — Eller om jag hellre ... (ser sig 

omkring — ryggar håfligt tillbaka, blicken har genom den 
breda dörrspringan upptåckt Adla i det angrfinsande rummet 
Stumt minspel, med snabba övergångar från krampaktigt stel 
fOrfftran finda till slug berfikning. en slughet på grftnsen till 
vansinne. Mumlar mellan tfindema) 

ödlan . . . ödlan (på tå bon tUl ingångsdörren från 
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Orre hallen, reglar dea och sticker nyckeln i fickan, vare 
han utmed fonden drar alg undan mol vKggen Ull hogi 
•pind TSntaD pt all 

ADLA 
ikall Tl«a alg. Pau*. PUtiUgt stftr hon Inne pfi icenen 
smula feimatMJd, kIBdd I en ktiillande drflkl av gri 
gUlaWDde QIU, med gyllene ikinning Över bröslel ocb kjo 
ErHmv&d. På del askblonda hArel en liten guldkrona i 
tezlon gnistrande stenar. Bfltar pt lig — utmanande) 

Här har du mig, Etisivt 

Alban har orOnnBrkI smugll sig tnm till Adlai si 
kammardörr dir han stannar som fSrUmad. Han ser Ei 
lyfta hOgni annen som [Or att vSija sig, sA lOr hon lian 
till hlSrlat, huvudet glider ned mot ena aieln, Innu en i 
iklllvnfng — 

Nej, nej . . . Elisiv .. . (lOrvlrrad — andlOstsUrrai 

Elisiv, du bar väl inte . . . inte tagit hans lö 
hans ord? 

Blir Alban varse. Deras blickar mOtas. 

ALBAN 
onaturligt lugnt 

Na måste du dö, Adla. 

ADLA 
1 stigande rfldsla 

Vad ämnar du? Hon bad mig om c 
Alban, bon bad mig . . . 



ALBAN 

— nu måste du dö, Adla. 

Rcpllkema Jaså varandra. 
ADLA 

Jag ville ingenting ont, ingenting . . . bara 
vad hon sjftlv . . . 

ALSAN 

— du undgår det inte. 

ADLA 
utom lig 

Ä, det hår år ju vanvett, vanvettl 

ALBAN 

Ja och d6den fSr dig, Adla. 

ADLA 
■11 par sleg emot honom 

'u då glömt? Du kan inte ha glömt. 
Ånej — år jag då inte vacker? Se pä 

se I ■ ■ ■ (Ijfilnar, (Snlår av ultryckel 1 hans llgoa 
tligen Br fara Rr livet. En namnKM skrfck griper 
nSilao segnar ned.) 

lie ju ingenting ont, ingenting ont . . . 

Alban . . . Alban , . . (nuar upp, kjoleni 
Br i vBgen (Dr RSttema, hon sparkar undan del, 
irren lill vBniter, skyggande (Or ansiktet sB alt hon 
n dAda — rycker (OrgAvei 1 Iftavredet) 
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StängdI Han har aUngt den! ... (ett hawkvivt 

hbukralt från Aibao. Dfl ipriDger hon □! på balkongen.) 

Är ingen d2r? Hjfilpl Är ingen dSr? 

ALBAN 

som slfttl kvar — nadhukad 

Att jag inte har ... en Icnlvl . . . kniv . . . 

(efler henne, Uan ler dem Icke, enda*! hOr derai flftmtande 

iait«r under ea kort brollnlng.) 

ADLA 

Nej . . . Alban . . . 

ALBAN 

— äntligen I 

ADLA 
Ne-ej, ne-ej . . . inte dit ner . . . inte döda . . . 

ALBAN 

— det Sr Hvet jag vill ätl 

ADLA 
Alban 1 

ALBAN 
Feg, feg är du . . . 

ADLA 
Alban ... jag gör ju inget motstånd mer, 
Alban . . . Albanl 

Ett nldragel ångeslikri — dflrpfl kroppens fiill mot terras- 
MQi ena itcntrappa. lågl, Iftgt nedanfCr. 
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ALSAN 

aier lytAif, (IMer lit ^ol ddrrpoileii — heil 

Elisivl . . . kan du höra mig. Elisiv? . . . 
kom och sel . . . dfir ligger en stor, stor, gröa- 
gnl Ödla . . . nere på trappstegen, du vet. Du 
behöver inte vara rfidd, inte alls rädd. Låt 
inte skrfimma dig som i gflrl 

Den är död, Elisiv. 

TroMgl rak vid ljudet a* 

LEONAXDS KOST 
aom Ir brlstfSrdlg av fSnkrfickelie 

Greve Alhanl Var är unge greven? 

AlBAN 
ropar ulAl 
Här är greve Alhanl tSolen brrler fram, ittdlanu 

omge hoDom) Meo det är för sent — det är slut, 

förstår du. (I vamlDnlg fSrlvlvlan, mlUemellsD skratl 

och iD^nniiipv) Ser da dä inte att Eyriog'arnas 
vapen ligger krossati 
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